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T 0T UOVH YADOGO, TOL EEPOVY Va. LoDV — Kkal T HIA0DY KaKIoTO.

Emma Goldman

1. Ewaymyn

H mopovca epyacia meptlopfdver ) petaepoocn tov dpbpov ¢ Mona Baker
Reframing Conflict in Translation amd TV ayyMKn 6TV EAANVIKY] YADGGO Kol TOV
OYOMOGHO TNG UETAPPAUCTIKTG dtadikaciag. [Ipdkettan ylo emonuovikd keipevo, to
omoio oNuootevTnKe 610 TEPLOOWKO Social Semiotics to 2007 (17: 2, 151-169) kot
npoypateveTol (NTAUOTO OV GMTOVTOL TNG YAMOOIKNG KOl EVTEAEL TOMTIKNG
CUUTEPLPOPAS LETAPPACTMOV Kot SIEPUNVEDV G€ TEPIPAALOVTO EUTOAEU®V GUPPAEEDV.
Ymv gpyocio mapotifeTor T0 TPOTOTLO KOU TO HETAPPACUO, Kol akolovbel o
OYOMOGLOC, 0 0moiog dtapHpdvetal g €ENG: ApyKa emyelpeital po. 660 T0 SLVATOV
TLO GUVOTTIKY] OvVaPOPE GTN GLYYPOAPEN KOl TO £PYO0 TNG, KAOADG KAl GTNV OTTIKY TOV
glonyoye kol mPeGPEVEL OTIC UETAPPOUCTIKEG OTOVOEG, LE TOV JITTO TNG POAO MG
BempnTiKdC Ko akTIPioTpio, OEO0UEVOL OTL 1] OTTTIKY QT OATOTEAEGE TO EPAATIPLO Yo
TNV EMAOYN VO LETOPPACTEL TO GLYKEKPIUEVO ApBpo. Akolovbel n kKelevikn avaivon
Kot M €€é€taon TV PACIKOV AEITOVPYLOV TOV KEWWEVOL-TNYN KOl GTN GUVEXELL
TAPOLGIALOVTOL Ol GTPOTNYIKEG TNG UETAPPACTIKNG Oladikaciog, TO60 o€ EMIMESO
LOKPOSOUNG OGO Kol KPOOOUNG, EVA YIVETAL AvVapOPE GTO KUPLOTEPQ UETAPPOUCTIKA
mpoPANHaTo Kot 6T AVoELg Tov emALyOnkay. 1o téhog mapatibetal 10 YAwoodplo
OV GLVTOYONKE KaTd Tn OWIPKEW TNG EKTOVNONG TNG €PYAciag HE OKOMO TNV

TekuUnpimon g opoioyiog.



2.

This paper draws on concepts from narrative theory, sociology and the study of social

aspects of political conflicts, and hence participate in the construction of social and

or linguistics. Here, ‘‘narrative’’ is used interchangeably with ‘‘story’’: narratives are

our belief in these stories that guides our actions in the real world. In this sense,

Ipwtétvmo

Reframing Conflict in Translation

Mona Baker

This article draws on narrative theory and the notion of framing, the latter as
developed in the literature on social movements, to explore various ways in which
translators and interpreters accentuate, undermine or modify contested aspects of the
narrative(s) encoded in the source text or utterance. Starting with an outline of the
assumptions and strengths of a narrative framework compared with existing theories
of translation, the article goes on to define the concept of framing in the context of
activist discourse. It then outlines some of the sites —or points in and around the text—
at which (re)framing may be achieved, and offers various examples of framing
strategies used in written and screen translation. The examples are drawn from
translations between English and Arabic in the context of the Middle East conflict
and the so-called War on Terror, but the theoretical issues outlined are not language

specific or context specific.

Keywords  Narrative; framing; ‘“War on Terror’’; Arabic; Middle East Conflict

movements to examine some of the ways in which translators and interpreters reframe
political reality. The model of analysis I apply here is elaborated in greater detail in
Baker (2006a) and elsewhere.! It relies principally on the notion of narrative as
understood in some strands of social and communication theory, rather than narratology

the stories we tell ourselves and others about the world(s) in which we live, and it is

narrative is not a genre, nor is it an optional mode of communication: narration, in the

! See Baker (2005, 2006b).



words of Walter Fisher, is ‘‘not a mode of discourse laid on by a creator’s deliberate
choice but the shape of knowledge as we first apprehend it’” (1987, 193).

My choice of narrativity as a theoretical framework is motivated by a general
dissatisfaction with existing theoretical notions that we tend to draw on in trying to
explain the behaviour of translators and interpreters. In particular, much of the literature
on translation tends to draw on the notion of norms, as elaborated in polysystem theory
and the work of Gideon Toury. Norm theory encourages analysts to focus on repeated,
abstract, systematic behaviour, and in so doing privileges strong patterns of
socialization into that behaviour and tends to gloss over the numerous individual and
group attempts at undermining dominant patterns and prevailing political and social
dogma. Similarly, norm theory has nothing to say on the intricate patterns of interplay
between repeated, stable patterns of behaviour and the continuous attempts at
subverting that behaviour — the interplay between dominance and resistance, which is
one aspect of translator behaviour I am particularly keen to highlight in my own work.
Norm theory arguably also pays little attention to the political and social conditions that
give rise to such patterns of dominance and resistance to them.

Another type of current theorizing that narrative theory allows us to move beyond
is Lawrence Venuti’s sweeping dichotomies of foreignizing and domesticating
strategies (Venuti 1993, 1995), recast elsewhere as minoritizing and majoritizing
strategies (Venuti 1998). Apart from reducing the rich variety of positions that
translators adopt in relation to their texts, authors and societies, these dichotomies also
obscure the shifting positions of translators within the same text-they reduce the
intricate means by which a translator negotiates his or her way around various aspects
of a text into a more-or-less straightforward choice of foreignizing versus domesticating
strategy. Even a brief glance at some of the texts I have been examining in my own
research suggests that translators oscillate within the same text between choices that
Venuti would regard as domesticating and ones he would regard as foreignizing. And,
importantly, this oscillation serves a purpose in the real world—it is neither random nor
irrational.

To balance the emphasis in norm theory on abstract, repeated behaviour and the
streamlining effect of Venuti’s dichotomies, what we need is a framework that
recognizes the varied, shifting and ongoingly negotiable positioning of individual
translators in relation to their texts, authors, societies and dominant ideologies. Hence

my interest in narrative theory and my attempt to apply it to a wide range of written

5



translations and oral interpreting events. Without claiming that narrative theory can
single-handedly address all the weaknesses of current theorizing on translation, nor
suggesting that current theorizing (norm theory and Venuti’s dichotomies included) is
not productive in addressing a wide range of issues relevant to the behaviour of
translators and interpreters, I see the main, interrelated strengths of narrative theory as
follows.

First, narrative theory does not privilege essentialist and reductive categories such
as race, gender, ethnicity and religion; instead, it acknowledges the ongoingly
negotiable nature of our positioning in relation to social and political reality.
Narrativity, as Hall et al. argue, ‘offers a way of conceptualising identity that is neither
universal nor essentialist, but rather temporally and cultur-ally specific’’ (2003, 38). It
thus allows us to move beyond the focus on supposedly inherent cultural differences
and the type of identity politics that have informed much of the work on translation and
interpreting so far, particularly work on cultural attributes and patterns of behaviour
(for example, Katan 2004), on gender (Goddard 1990; Simon 1996; von Flotow 1997)
and on sexuality (Harvey 1998, 2003a; Keenaghan 1998). Without dismissing the
importance and worth of this type of work, I would argue that it is now time to move
beyond it. Identity politics, and frameworks that thematize difference in general, are the
last model we need at this precise moment in history, when pernicious theories such as
Samuel Huntington’s ‘‘clash of civilizations’” (1993, 1996) are striving to highlight,
and indeed invent, a whole panorama of differences—not to empower oppressed groups
in the tradition of identity politics, but to justify the most criminal and dangerous of
foreign policies. These politically motivated theories of difference allow the likes of
Huntington to claim, for instance, that there is such a thing as a ‘“Muslim propensity
toward violent conflict’ (1996, 258) and that ‘‘[t]he survival of the West depends on
Americans reaffirming their Western identity and Westerners accepting their
civilization as unique not universal and uniting to renew and preserve it against
challenges from non-Western societies’’ (1996, 20-1).

Pernicious theories and irresponsible foreign policies aside, it is also fair to point
out that however attractive and potentially liberating in certain political contexts,
identity politics has always suffered from some important limitations. The most serious
of these is that it traditionally groups together people who share certain external
attributes (women, blacks, homosexuals, Pakistanis) and disregards individual variation

within the group. It also overdetermines the identities of individuals by giving
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precedence to one feature or attribute at the expense of others. What we need to be able
to do instead is to locate individual translators and interpreters within the range of
narratives they subscribe to and that inform their behaviour in the real world—including
their discursive behaviour as translators and/or interpreters. This does not mean
ignoring the obvious fact that our location in a particular cultural, racial or religious
community at a given point in time is likely to influence our behaviour in specific ways.
But narrative theory acknowledges that that influence is neither inevitable nor
predictable. At this moment in time, for example, being Jewish could mean: (a)
uncritical support for Israel and Zionism; (b) any number of variations on critical
support for current Israeli policies; (c) refusing to self-identify as a Jew at all and taking
no interest in the Middle East conflict whatsoever; (d) or, as is increasingly happening
among large sections of the Jewish community, assuming a special responsibility to
become heavily involved in activities designed to expose and undermine the Zionist
enterprise. Even self-identifying as a Jew, then, does not tell us how a particular person
might act in the real world, nor explain their behaviour, unless we know something
about the kind of narratives to which they subscribe or can deduce them from the way
they act and the discourse they produce.

Second, and following on from the above, narrative theory allows us to see social
actors, including translators and interpreters, as real-life individuals rather than
theoretical abstractions. Whitebrook argues that theory in general ‘‘frequently fails to
make the political agent concrete’’, and that ‘‘character is treated as a matter of the
variables an observer must assess when trying to understand or predict anyone’s
behaviour’’ (2001, 15). Her critique certainly applies to theorizing about translation and
interpreting, as does her proposal for adopting narrative theory as a way of breaking

free from this abstraction:

A turn to narratives allows for the de-personalized persons of theory, the bearers of
a representative or typified identity, to be understood as separate persons —
characters— with singular sets of characteristics, including but not confined to their

political context and/or group identity. (Whitebrook 2001, 15)

Third, narrative theory allows us to explain behaviour in dynamic rather than static
terms—it recognizes the complexity of being embedded in crisscrossing, even

competing, narratives. Narrativity thus ‘‘embeds the actor within relation-ships and



stories that shift over time and space and ... precludes categorical stability in action’’
(Somers and Gibson 1994, 65). There is no scope here for streamlining behaviour or
choices into macro categories such as foreignizing versus domesticating, acculturating
versus exoticizing, nor of course faithful versus free—not even within the space of a
single text. Equally, because the actor is always ‘‘embedded’” in relationships and
stories, there is no question of assuming a privileged position from which we can claim
“‘objectivity’’ or ‘‘neutrality’’ in relation to the narratives we are involved in
translating, interpreting or indeed analysing. Narrative theory encourages us to reflect
on and question the narratives we come in contact with and that shape our behaviour,
but there is no assumption here that we can suppress our subjectivity or stand outside
those narratives, even as we reason about them.

Fourth, and most importantly in my view, narrative theory recognizes the power of

<

social structures and the workings of the ‘‘system’’ but does not preclude active
resistance on a personal or group level. It pays equal attention to issues of dominance
and resistance, to the ritual nature of interaction (in the tradition of Erving Goffman) as
well as the means by which rituals are questioned and undermined. And finally,
although hardly any of the work on narrativity in social and communication theory pays
attention to issues of language, nor indeed translation, narrative theory does lend itself
to being applied to both, and in a way that allows us to explain translational choices in
relation to wider social and political contexts, but without losing sight of the individual
text and event. This is one aspect of narrative theory that I have tried to elaborate in

some detail in my own work and that I will attempt to demonstrate with an extended

example at the end of this article.

Frames and Framing

Narratives, as I explained above, are stories that we come to subscribe to—believe in
or at least contemplate as potentially valid—and that therefore shape our behaviour
towards other people and the events in which we are embedded. As used here, narratives
are not chronologies, not undifferentiated lists of happenings: they are stories that are
temporally and causally constituted in such a way as to allow us to make moral

decisions and act in the real world.



Somers (1992, 1994, 1997) and Somers and Gibson (1994) suggest that narratives
are constituted through four interdependent features. Temporality means that narratives
are embedded in time and space and derive much of their meaning from the temporal
moment and physical site of the narration. Relationality means that it is impossible for
the human mind to make sense of isolated events or of a patchwork of events that are
not constituted as a narrative. Every element in a narrative depends for its interpretation
on its place within the network of elements that make up the narrative; it cannot be
interpreted in isolation. The third core feature of narrativity is selective appropriation.
Given that it is impossible to weave a coherent story by including every detail of
experience, narratives are necessarily constructed according to evaluative criteria that
enable and guide selective appropriation of a set of events or elements from the vast
array of open-ended and overlapping events that constitute experience. The final and
most important core feature of narrativity is causal emplotment. Causal emplotment
‘“‘gives significance to independent instances, and overrides their chronological or
categorical order’” (Somers 1997, 82). It allows us to turn a set of propositions into an
intelligible sequence about which we can form an opinion, and thus charges the events
depicted with moral and ethical significance (Baker 2006a, 65). It is our subscription to
a particular pattern of causal emplotment in the Middle East narrative, for instance, that
leads us to interpret another incident of suicide bombing in Israel as either a threat to
Israeli security, providing evidence for the need for measures such as the Wall and
targeted assassinations, or as an inevitable outcome of those very measures and hence
providing ‘‘evidence’’ that the solution lies in adopting other alternatives. These
alternatives, in turn, will vary depending on more specific patterns of causal
emplotment that distinguish one individual’s narrative from those of others, even within
the same broad group of, say, political activists. Not all activists in the Palestine
Solidarity Movement, for instance, necessarily agree that the solution to the conflict
lies in simply ending the Occupation along the 1967 borders. Some insist that it lies in
reconfiguring Palestine/Israel as a single secular state for all its citizens, the ‘‘One State
Solution’’ as it has come to be known. Arguments for or against any solution are only
coherent within the specific patterns of causal emplotment that distinguish one narrative
from another.

For the above features of narrativity to become operative, and for a set of events to
be constituted as a narrative with a specific pattern of causal emplotment, a considerable

amount of discursive work has to be undertaken by those doing the narration. The
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notion of frame, and especially the more active concept of framing, can be productive
in outlining some of the ways in which this discursive work is carried out. These notions
are given several definitions in the literature, but broadly speaking they can be
interpreted either passively, as ‘‘understandings’’ that emerge out of the interaction, or
actively, as deliberate, discursive moves designed to anticipate and guide others’
interpretation of and attitudes towards a set of events. The first, generally passive,
definition of frames is characteristic of the work of Erving Goffman, who argues that
“‘an individual’s framing of activity establishes meaningfulness for him’’> (1974, 345;
emphasis added). Similar definitions can be found in the work of other scholars who
follow Goffman’s lead. Tannen and Wallat (1993, 60), for example, define frames as
“‘a sense of what activity is being engaged in, how speakers mean what they say’’. The
literature on social movements, by contrast, tends to treat framing as an active process
of signification. For activists and those interested in studying their behaviour, the
process of framing events for others is part and parcel of the phenomenon of activism;
crucially, it involves setting up structures of anticipation that guide others’
interpretation of events, usually as a direct challenge to dominant interpretations of the
same events in a given society. This discursive work of framing events and issues for a
particular set of addressees is important not only because it undermines dominant
narratives of a given issue (the nuclear threat, Palestine, the so-called War on Terror),
but also because it is a key strategy for forming networks and communities of activists,

for enabling social movements to grow and attract adherents:

While in daily life all social actors draw upon frames to engage in the production
and maintenance of local meanings, frame analysts have recognized that the strategic
process of frame construction and management is central to the mission of social
movement organizations seeking to replace ‘‘a dominant belief system that supports
collective action for change’’ (Gamson et al. 1982, 15). In this sense, framing
processes provide a mechanism through which individuals can ideologically connect
with movement goals and become potential participants in movement actions.

(Cunningham and Browning 2004, 348)

The notion of framing is closely connected to the question of how narrative theory
allows us to consider the immediate narrative elaborated in the text being translated or

interpreted and the larger narratives in which the text is embedded, and how this in turn
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allows us to see translational choices not merely as local linguistic challenges but as
contributing directly to the narratives that shape our social world. Here, we consider
every choice—at least potentially—as a kind of index that activates a narrative, a story
of what the world or some aspect of the world is like. Some choices, particularly those
relating to how we label an event, place or group, as well as the way we position
individuals and communities in social and political space through the use of pronouns
and adverbs of place, among other things, allow us to frame the narrative for others, in
the social movement, activist sense of framing.?

Translators and interpreters working between Chinese and English, for instance,
are aware that the 1997 events in Hong Kong can be referred to either as The Handover
of Sovereignty, the standard reference in English, or (literally) as The Return to the
Motherland, the standard reference in Chinese.? Also, they are generally aware that
these choices do not exist in free variation but have serious implications in the real
world. Similarly, in translating a text about the events of 1956 in the Middle East, one
has to choose between two competing designations, neither of which poses a local
linguistic challenge as such.* The first choice, prevalent in western discourse and
embedded in a narrative that has currency in the West, is to refer to these events as The
Suez Canal Crisis. The choice of The Suez Canal Crisis immediately activates the
narrative of the invading powers: for Britain, France and Israel, it was useful and
expedient to narrate these events as a political crisis. The designation that has currency
in the Arabic-speaking world, on the other hand, and practically no currency in the
West, is The Tripartite Aggression. This default choice in Arabic activates quite a
different narrative framework, one that is embedded in the consciousness and
alignments of those on the receiving end of that attack. Translators do not necessarily
replace The Suez Canal Crisis with The Tripartite Aggression in rendering an English

text into Arabic. They might reproduce the designation in a close translation, perhaps

2 Framing, in this sense, is not restricted to activism, however—although even this of course depends on
how one defines activism. Some of the examples I discuss later come from sources I would personally
regard as too pernicious to be labelled ‘‘activist’’. They include advocacy groups like the Middle East
Media Research Institute (MEMRI) that set out to demonize Arab and Islamic communities and actively
pit the West against the rest.

3 Similar choices in the Chinese context include The Tiananmen Massacre versus The Tiananmen
Incident or The Tiananmen Protests. The source for these examples is Dr Kevin Lin, lead interpreter for
the Foreign Office in Britain.

41In 1956, Egypt was attacked by Britain, France and Israel following Egypt’s decision to nationalize the
Suez Canal, which connects the Mediterranean Sea with the Red Sea and Gulf of Suez.
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because they subscribe to a narrative of translation as a neutral and ‘‘professional’’
practice. But even then, their choice will have implications for promoting and
legitimating one or the other narrative. And there are other choices: translators may
leave the designation itself as it is but comment on it or even challenge it in the
introduction or footnotes to the text. While the choice of The Handover of Sovereignty
or The Suez Canal Crisis might frame the narrative in a particular way, this very frame
can in turn be challenged, and the entire narrative reframed, at a variety of points or
sites in and around the text.

The point, then, is not to treat any specific translational choice as random, with no
implications in the real world. Nor does narrative theory encourage us to treat a given
choice (such as The Suez Canal Crisis) as a realization of some broad, abstract norm
linked to other abstract choices such as choosing to stay close to the syntactic structures
of the source text because there is an overriding norm of adequacy rather than
acceptability® in the target culture at a particular moment in time. The narrative theory
framework encourages us to avoid these broad abstractions and to think of individual

choices as embedded in and contributing to the elaboration of concrete political reality.

Sites and Strategies of Framing

Processes of (re)framing can draw on practically any linguistic or non-linguistic
resource to set up an interpretive context for the reader or hearer. This may include
exploiting paralinguistic devices such as intonation and typography, visual resources
such as colour, image and layout, and of course linguistic devices such as tense shifts,
deixis, code switching, and the use of euphemisms. Language users, including
translators and interpreters, can also exploit features of narrativity (temporality,
relationality, selective appropriation and causal emplotment) to frame or reframe a text
or utterance for a set of addressees. Translators of written text can do so in the body of

the translation or, alternatively, around the translation. This distinction can be very

5> In Toury’s (1980, 1995) framework, the initial norm that governs any translation involves a choice
between adequacy and acceptability. A translation will either subscribe to the norms of the source text,
language or culture (and will hence be adequate) or to the norms of the target language and culture (and
will hence be acceptable). Adherence to source norms determines a translation’s adequacy with respect
to the source text; adherence to norms originating in the target culture determines its acceptability within
that culture.
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important in some contexts because of the key role that the notions of accuracy and
faithfulness tend to assume in the context of professional—and particularly politically
sensitive—translation.

For instance, neoconservative organizations such as MEMRI,® which specializes
in circulating translations of carefully selected Arabic source texts to elaborate a
narrative of Arab societies as extremist, anti-semitic and a threat to western
democracies, are very careful about the accuracy of their translations, since their
credibility can easily be undermined if their opponents were to identify and publicize a
list of errors in these translations, whether the errors in question are presented as
deliberate or not. Most of the framing in which MEMRI and its close affiliate, Watching
America,’ engage is effected outside the text/translation proper. For a start, the narrative
feature of selective appropriation allows MEMRI and Watching America to frame the
Arab World as extremist and dangerous by simply choosing to translate the worst
possible examples of Arabic discourse, which they also circulate to the media and
Congress free of charge. Interestingly, MEMRI now has a special category of what they
consistently call ‘‘reformist’” writers: a few voices from the Arab World and Iran that
are translated and quoted on the site now and again; these ‘‘reformists’’ argue for
freedom of thought, women’s rights, and so forth. The occasional ‘‘cosmetic’’ selection
of a non-extremist source serves to give a veneer of balance to MEMRI’s coverage, at
the same time as reinforcing the overall portrayal of the Arab World and Iran as a hotbed
of extremism that suppresses the very few sane voices in the region that are now
magnanimously being given space on an American site.

Secondly, while keeping the actual translation very close to the original, MEMRI
and Watching America can change the title of a text to frame the narrative as extremist,
threatening or simply ‘discursively alien’’. For example, a recent English translation
of an article from the Palestinian newspaper Alhayat Aljadeeda is posted on the
Watching America website under the title ‘“‘Oh, America ... Oh, Empire of
Contradictions’’.8 Closely backtranslated, the original Arabic title is far less flowery

and ‘‘exotic”’: it reads ‘‘Signs on the Road: America and Democracy!!!”’.°

6 See www.memri.org. For a detailed discussion of MEMRI and its translation activities, see Baker
(2006a, 73-6, 108-9).

7 See www.watchingamerica.org.

8 http://www.watchingamerica.com/alhayataljadeeda000003.shtml.

% http://www.alhayat-j.com/details.php?opt=1&id=22102&cid=394
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Third, Watching America inserts images, complete with suitable captions, in the
English text that frame the translated narrative as part of the broad, meta-narrative of
the War on Terror. Figures 1 and 2, for instance, together with the accompanying
captions, appear in the translation of the article from A/hayat Aljadeeda.

Fourth, and perhaps most importantly, each English translation of an article from
an Arab newspaper is accompanied by a suitably annotated link to a video clip, provided
by MEMRI, which acts as a further framing device, encouraging the reader to interpret
even the most reasonable of Arabic discourse as one that hides an extremist subtext.
The article from Alhayat Aljadeeda is accompanied by a video link with suitable

annotations, as shown in Figure 3.

Figure 1 Palestinian Authority Prime Figure 2 A militant from the Al-Aqsa
Minister Ismail Haniyeh prays before a Martyr’s Brigade on the West Bank, during
speech, most likely for funds ... most likely an event to remember one of the many acts

to come from Iran.!” of violence that have taken place there.

10 Tmages and captions of Figures 1-4 are in Watching America’s English translation of Alhayat
Aljadeeda article, retrieved 25 October 2006 from
http://watchingamerica.com/alhayataljadeeda000003shtml. The author has made every effort to trace the
copyright holders and will deal with any problems that may be brought to her attention.
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VIDEO FROM PALESTINE: PRAISE FOR SUICIDE BOMBING AT HAMAS
FUNDRAISER

Igra TV, Palestine: Excerpts from a fundraising speech delivered by Yemenite Cleric

Abd Al-Majid Al-Zindani, 23 March, 00:08:18, via MEMRI

‘¢ After efforts, policies, and plans failed, and when people almost despaired, the

whole world was surprised by a certain decision of Hamas. What was the

decision? An intifada. An Intifada? Where? In Palestine. In Palestine!’’

.71 Sauddi yililin

Figure 3 Yemenite Cleric Abd Al-Majid Al-Zindani. Annotated video clip
accompanying Alhayat Aljadeeda article, courtesy of MEMRI.

Interestingly, translations from other languages do not receive this treatment:
translations from Chinese, Spanish, French, Dutch and a host of other languages are
offered on the site without links to MEMRI videos that serve to demonize the
community in question. The only other language that receives this special treatment (or
is subjected to this framing strategy), as may be expected, is Persian.

Apart from images, captions, and the manipulation of titles, paratexts are an
important site of framing in book translations: they include cover images and blurb,
introductions, prefaces and footnotes. Cover images and blurbs are not generally
provided by the translator,'! but prefaces, introductions and footnotes normally are.

Two Arabic translations of Samuel Huntington’s The Clash of Civilizations were

' For interesting analyses of covers and blurbs of published translations, see Watts (2000), Harvey
(2003b), Asimakoulas (2005).
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released within a very short period of time, the first in 1998 in Egypt (translated by
Tal’at Al-Shayib) and the second in 1999 in Libya (translated by Malik Obeid Abu
Shuhayaa and Mahmoud Mohamed Khalaf). Both translations feature extensive
introductions. The Libyan translation carries two. The first, by both translators, consists
of four pages and offers a summary of the content of the book, tells us that it has been
extremely controversial, and goes on to state the following (Huntington 1999, 11; my

translation):

Given what we have noted of the chaotic structure and incoherence of the text and
the flaws in the methodology adopted by the author, and in an effort to identify the
underlying agenda of the the clash-of-civilizations thesis, it was necessary to
deconstruct the mechanisms and assumptions of the clash-of-civilizations discourse.
Dr. Malik Obeid Abu Shuhayaa [one of the two translators] has therefore prepared a
study of the political and intellectual assumptions of the clash-of-civilizations
discourse and the mechanisms it relies on in outlining its conceptual apparatus,
persuading others, and acquiring supporters. This study is entitled ‘‘An Initial
Contribution towards Awareness of the Other: The Assumptions and Mechanisms of

the Clash of Civilizations’’.

The study itself, written by one of the translators, as indicated in the above quote,
constitutes the second introduction. It runs into an impressive 49 pages and directly
challenges Huntington and his theory. The Egyptian translation released in 1998 has a
19-page introduction, not by the translator but by an Arab intellectual (Salah Qunswah),
similarly undermining the thesis of the book and challenging its main tenets
(Huntington 1998). All three introductions (two in the Libyan and one in the Egyptian
translation) precede the Arabic versions of Huntington’s own preface to his book and
pre-empt the reader’s response to the arguments presented in the source text. They
frame the translated texts that follow them in very negative terms, encouraging the
reader to interpret Huntington’s thesis from a specific angle even before they start
reading it.

Footnotes are often also provided by translators and can serve a similar framing
function. Messages to the World: The Statements of Osama Bin Laden (Lawrence and
Howarth 2005), for instance, offers heavily annotated translations of Bin Laden’s

speeches, making extensive use of footnotes to reframe his personal narrative—and
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through this the narratives of Islamic fundamentalism, the so-called clash of
civilizations, and the ‘“War on Terror’—as a direct outcome of western foreign policies
rather than the product of a mentality that, in the War-on-Terror discourse, is normally
depicted as sheer, inexplicable evil. In his review of the volume in the London Review
of Books, Charles Glass notes that Bin Laden ‘‘does not appear to be deranged, as his
detractors insist he is. His message is plain: leave the Muslim world alone, and it will
leave you alone. Kill Muslims, and they will kill you’” (Glass 2006, 14). How is this
impression achieved?

The book is edited by Bruce Lawrence but the individual speeches and statements
are translated by James Howarth. The main introduction by the editor (Lawrence and
Howarth 2005, xixxiii) and the Translator’s Note (Lawrence and Howarth 2005, ixx)
make it clear that the editor explicitly takes responsibility for the mini introductions
provided at the beginning of individual translations of Bin Laden’s statements, and the
translator for footnotes accompanying each translation. Together, the introductions and
the footnotes frame Bin Laden as rational, as well as witty, educated, and lucid. For
instance, the mini introduction by the editor to a letter from Bin Laden posted on the
internet on 6 October 2002, and appearing in the collection under the title ““To the

Americans’’ (Lawrence and Howarth 2005, 160-72), tells us the following:

This portrait of the US follows a call to the American people to convert to Islam.
Fantastical as the prospect of such a conversion must be —as the letter itself implies
(“‘I doubt you will do so’’)— the appeal has a practical function within the umma. Its
purpose is to answer Muslim critics of 9/11 who argued that al-Qaeda did not offer
Americans an opportunity to convert to Islam before attacking them, thereby
violating God’s ruling: ‘“We never punish until we have sent a message.”” The
exhaustive detail of the letter is bin Laden’s proof to Muslims that he has explored
every avenue to resolve this war by peaceful means, and given proper warning of the
destruction that will be visited upon Americans if they refuse to listen to his advice.

(Lawrence and Howarth 2005, 160)

A footnote by the translator to another statement made by Bin Laden in an
interview with an Australian journal and appearing earlier in the same collection (‘‘The
Saudi Regime’’; Lawrence and Howarth 2005, 3143) makes the same point, striving
again to depict Bin Laden as rational and as possessing considerable political acumen

(Lawrence and Howarth 2005, 32):
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22 Throughout the volume, the ‘‘invitation to Islam’’ denotes the Arabic term dawa.
Dawa is particularly significant in the context of bin Laden’s later statements to
America and its allies after 9/11, in which he offers them a chance to convert before
further assaults, thereby ‘‘clearing the decks in Islamic terms: he has warned and
invited before attacking.”” (Michael Scheuer, Imperial Hubris: Why the West is
Losing the War on Terror [Potomac, 2005], p. 153).

In addition to portraying Bin Laden as rational (rather than deranged), the introductions
and footnotes also give us an impression of him as ‘‘human’’, smart, witty. The
translator in particular makes a point of explaining witty word-plays in Bin Laden’s
discourse that undermine his normal portrayal as ‘‘our enemy’” — we do not normally
credit our enemies with verbal dexterity or a sense of humour. Here are two examples.
The first (Lawrence and Howarth 2005, 194) comes from what the editor, in his mini
introduction, describes as *‘the first and only statement of bin Laden that is framed as a
sermon’’. It is part of a 53-minute audiotape published on various websites and in the

al-Hayat newspaper.

Main Text
They sought to be with God, and deprived themselves of sleep while injustice was

being done. They poured out the water of life, not the water of shame.?*

Footnote
24This is a play on words in Arabic; ‘‘ma’ al-hayat’” (‘‘water of life’’) and ‘‘ma’ al-

mahya’’ (“‘water of shame’”) use variations on the same root.

The second example comes at the end of an audio-taped statement aired on al-Jazeera

on 4 January 2004 (‘‘Resist the New Rome’’; Lawrence and Howarth 2005, 236):

Main Text

If Bush’s call for peace was honest, why hasn’t he spoken about the one who slit
open the bellies of pregnant women in Sabra and Shatila or the planner of the
surrender process,’ the ‘‘man of peace’’ [Ariel Sharon]; why did he not just come

out and say ‘‘we hate freedom and we kill for the sake of it’’?

Footnote
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3 Bin Laden is making a pun here. ‘‘peace process’’ is ‘‘amaliyat al-salam’’, but here
he talks about ‘‘amaliyat al-istislam,’’ the surrender process. The word for surrender

is a cognate of the word for peace.

Footnotes such as the above, together with arguments and descriptions outlined
both in the general introduction to the volume as well as mini introductions to
individual translations, cumulatively serve to portray Bin Laden as rational and
competent, although the editor makes it clear that this does not mean he approves of
Bin Laden’s methods of expressing his grievances. The point he makes, and which the
individual choices made by the translator indirectly support, is that a very different
narrative, with a different pattern of causal emplotment, can account for the current
ills of the world. Rather than explaining the so-called War on Terror as a necessary
response to the horrors inflicted on an innocent West by deranged extremists from the
Islamic World, this new narrative of Bin Laden suggests that the West is not innocent,
and that its so-called War on Terror and similar atrocities are responsible for the
horrific but “‘rational’’ extremism we are now witnessing. This narrative resists the
effort to divest violence of all historicity by portraying figures like Bin Laden simply

as deranged extremists.

Framing Within the Translation: An Extended Example

An Arabic documentary entitled Jenin Jenin was directed by Mohamed Bakri and
released in 2002 following the Israeli attack on the Jenin camp in the Occupied West
Bank. The documentary is shot in the Jenin camp in Arabic but is clearly aimed at an
international audience: it was subtitled into English, Hebrew, French, Spanish and
Italian (Mohamed Bakri, personal communication). The version with English subtitles
seems to be aimed predominantly at an American audience, as we will see shortly. The
following examples from the documentary demonstrate two attempts at (re)framing that
respond to larger narratives circulating beyond the immediate text and cannot be
explained by resorting to norm theory or Venuti’s foreignizing versus domesticating
dichotomy. Both examples are discussed from different angles in Baker (2006a, 99-100
and 64-6).
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The Vietnam Frame

The first instance of (re)framing activates a narrative framework that seems to have
been judged as more effective in the target context. At one point in the documentary,
an old Palestinian man expresses his shock at what happened in Jenin and the world’s
apparent indifference and reluctance to intervene to protect Palestinians. He ends his
contribution by saying, literally in Arabic, ‘“What can I say, by God, by God, our
house/home is no longer a house/home’’. The subtitle for this frame is ‘“What can I
say? Not even Vietnam was as bad as this’’ (see Figure 4).

The decision to replace the original reference to the destruction of Palestinian
homes with a reference to Vietnam would traditionally be interpreted in translation
studies as an attempt to ‘‘acculturate’’ the source text, to render it more intelligible to
the target audience (in this case envisaged as predominantly American). But this is not
a very productive or satisfying explanation. Had this been the primary motivation here,
it would have made much more sense to refer to a more recent and hence more salient
event, such as 9/11. After all, Vietnam arguably has less resonance among a young
American audience than 9/11, and appealing to the memory of the latter is thus more
likely to secure the emotional involvement and sympathy of a wider section of
American viewers. To appreciate the motivation for this translational choice and its

implications, it is necessary to refer to the wider narratives in circulation at that time,
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Figure 4 Screen shot from Jenin Jenin.
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First, the immediate narrative of what actually happened in the Jenin camp and
elsewhere in Occupied Palestine in April 2002 was and continues to be heavily
contested —from why the Israeli Defence (sic) Forces invaded the camps, to how many
houses they demolished and how many people they killed, and so on. One of the
discursive loci of contestation at the time concerned the widespread description of the
Jenin event in the English-speaking media as an ““incursion’’. Activists in the Solidarity
movement insisted that ‘‘incursion’” was far too sanitized a description for the full-
blown and sustained assault that left the camp in ruins and many people dead. The
reference to Vietnam in the above subtitle reframes the event as a war of aggression,
rather than a minor raid as the term ‘‘incursion’ tends to suggest. Vietnam was
certainly no incursion: it is widely perceived as a vicious and bloody war, among large
sectors of the American public as well as internationally.

Second, one narrative that continues to have considerable currency among
Palestinians as well as the growing international solidarity movement in support of
Palestinian rights is that America is as responsible for Israeli atrocities as Israel itself —
that Israel could not possibly get away with its oppression of Palestinians were it not
for the extensive support it receives from the United States. The choice of Vietnam here
activates that public narrative. Far from being either foreignizing or domesticating, the
choice to evoke the narrative of Vietnam encodes both accommodation to dominance
and resistance to it. It accommodates to dominance by opting for a reference (Vietnam)
that has resonance for the dominant American audience, rather than one that can equally
signal unjust and bloody acts of aggression but would have no resonance for that
dominant public: Kashmir, for instance, or even Darfur. It encodes resistance by
simultaneously framing America as aggressor and signalling that the American
audience is complicit in the injustices perpetrated by their government—and can choose

to challenge them, just as they did in the case of Vietnam.

The Secular Frame

Another interesting attempt at reframing the wider Palestinian narrative by recasting
aspects of the speech of several Palestinians interviewed in this documentary concerns
the treatment of the recurrent word shaheed. The standard equivalent for this word in

English is martyr, but this is problematic for two reasons. First, shaheed does not
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semantically map onto martyr in full. In Arabic, shaheed is generally used to refer to
anyone who is killed violently, especially in war, whether they choose to be involved
in that war or not, and irrespective of their religion. It therefore does not have the
overtones of militancy and extremism that the term martyr has come to acquire in
English, in connection with the Arab and Islamic world.!> Second, martyr readily
evokes associations of Islamic fundamentalism in this type of context, and using it
repeatedly would play into the hands of those who would portray the Middle East
conflict as a religious war, fuelled by young deranged Muslims in search of virgins in
paradise. The subtitles consistently opt for different equivalents when the word shaheed
is used by Palestinians interviewed on the documentary, as in the following examples

(see Baker 2006a, 64-6 for further examples):

Example 1

_"L).'aum Cand e lagdd j:',.}.ig Al
Backtranslation
We are still pulling martyrs from underneath the ground.
English subtitle
We are still pulling victims out of the rubble.

Example 2

| yaguitual olus elinie | gagaiial JUikal clinic | yaguial (ilas cLinie | yrg ol Ui psilaia?

Backtranslation
We have mentally retarded people who have been martyred; we have disabled
people who have been martyred; we have children who have been martyred, we

have women who have been martyred.

English subtitle

They killed some mentally disabled people, children and women in the camp.

2 Martyr of course has very different associations in other contexts, for instance in the
discourse of Christianity.
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The choice of equivalents such as victims and killed in the above examples (and corpses
and dead in other instances) rather than martyr helps to frame the larger Palestinian and
Arab narrative in more secular terms.

There are two exceptions in the entire documentary. The first occurs towards the
end in a scene involving a young Palestinian girl of about seven or eight years old who
had been expressing defiance and determination to survive throughout the documentary.
She draws an extended analogy between the Jenin camp and a ‘tall, tall towering tree’’,
which “‘consists of leaves’’, with every leaf ‘‘inscribed with the name of a shaheed, a
mugawim [resistance fighter]’” (my translation). The subtitles retain the metaphor and
the reference to ‘“martyrs’’ in this instance, arguably because the innocent-looking, if
defiant, young girl does not exactly fit the image of a deranged extremist in pursuit of

paradise:

The camp is like a tall, eminent tree. The tree has leaves, and each leaf of the tree

bears the name of a martyr.'3

The second instance in which the term martyr is used occurs in the final credits, and is
therefore not a “‘subtitle’’. The documentary starts with the following dedication

(reproduced here as is, without correction):

Dedicated to

The Executive Producer of ‘‘Jenin’’

IYAD SAMOUDI

who was murdered at alyamoun

at the end of the filming by

Israelian soliders on 23/06/2003
Mohamed Bakri

The final credits include the following text:

Executive Producer
The martyr
Iyad Samoudi

13 Note that the subtitles nevertheless tone the image down by omitting ‘resistance fighter”’.
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To sum up, narrative theory allows us to make sense of these apparently conflicting
strategies, such as those relating to the choice of equivalents for shaheed at different
points in the Jenin Jenin documentary, as well as ones (like the choice of Vietnam
above) that are simultaneously foreignizing and domesticating. By contrast to static,
power-insensitive concepts like ‘‘norms’’, narrative theory recognizes that dominance
and resistance not only shape our behaviour and discursive choices, but that they are
also always in a relationship of tension. This tension is often played out discursively,
and the interplay between the two can produce a range of choices that are difficult to
streamline. Rather than ignoring the choices that do not fit into the repeated pattern,
recognizing this interplay between dominance and resistance allows us to elaborate a
more complex picture of the positioning of translators and to embed them in concrete

political reality.

The University of Manchester, UK
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Meragpacpo

Avamhorsioon TS £VVoLag TG GUYKPOVOTG GTI| HETAPPO.ON

Mona Baker

To mapov dpbpo Paciletor otn Bempia TG apynong Kot Ty Evvola Tng TAUIGIOoTG,
Om®¢ avtn avodvetat ot PiPAloypoeia yior To KOWOVIKG KWVINHOTA, LE GTOYXO Vo
OlEPELVNCEL TOVG OLOPOPETIKOVG TPOTOLG LE TOVG OTMOIOVG HETOPPUCTEG Kol
dtepunveig tovifovv, vmoPabuilovv 1M TPOTOTOOVV OVTIPUTIKEG TTVYES TG
aeNYNoNg N TOV oQNYNCEOV 7OV K®OOIKOTOOLVTOL GTO KEIUEVO-TNyn 1 T0
EKQOVNLO-TNYR. EXKivdvTog omd [io cuvomtiky Teptypoen TV Tpoinodicemy Kot
TOV OLVATOTATOV OV TPOGPEPEL TO CPMYNUATIKO TANIGIO G€ CUYKPION UE TIG
VILAPYOVGES UETUPPACTIKEG Bempieg, T0 ApBpo TPoy®PE GTOV OPIGHO TNG EVVOLNG
MG TAOLGIOONG GTOV YMPO TOL OKTIPIGTIKOD AOYOVL. XTI GUVEXELN, GKIOYPOQE]
oplopéva media — 1| onueion péoa Kot yop® omd To KEIPEVO — OMOL Umopel va
emtevyfel M (ova)mloioioon kol woPovctdlEl TOPASEIYUATO  GTPOINYIKOV
TAOGIMONG TTOV YPNGLOTOLOVVTAL GTT| YPOITY 1] TV OMTIKOUKOVGTIKY] LETAPPAOT).
To mapadeiypoto aviAodviol omd HETAPPAGES OTOV YAMGGIKO GUVOLOGLO
AYYMK®OV Kot apafik®@v Kot a@opohyv Tn cVYKpovon ot Méon Avatoln kai Tov
IT6Aepo kotd T Tpopokpatiag, wotdco ta Oempnrikd {ntipato To owoia Biyovton

dev gival YAwoo1kd 1 Oepoticd eEe1dKevpévaL.

AéCeig-rlerdia: Apnynon, mhoicioon, «[1oiepoc kotd g Tpopokpatiogy, apapucd,

LEGOVOTOAIKT] GOYKPOLGT

H mopovoa epyacia Baciletor og Evvoleg mpoepyoueveg and tn Bewpia g agpnynone,
TNV KOW®VIOAOYio Kot T1 HEAETN TOV KOWVOVIKOV KIVILATOV, TPOKEUEVOL Vo EEETAGEL
OpPIOUEVOVG amd TOVG TPOTOVS LE TOVS OMOIOLG Ol PETAPPOCTEG Kol Ol OLEPUNVELS
OVOTAQIGUOVOLV TITUYES TOV TOMTIKOV GLYKPOVCE®MV, GULUUETEYOVING £TGL GTNV
KOTOOKELT] TNG KOWVOVIKNG KOl TOAITIKNG TPOAYLATIKOTNTOS. To avoALTIKO LOVTELD TOL
eQopuolm edd avamtvooeton dieodikotepa oto Baker 2006a kot alrhov.! EZtmpileton

Katd KOplo Adyo omnv €vvola g aenynons, Omwg yiveror aviiinmty and kdmoo

1 BA. Baker (2005, 2006b).
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pevpaTa TG KOWmViKNg Bewpiag kot g Bempiog g emkovoviag, Kot Atydtepo otV
aenynuatoroyia N tn yAwoocoAioyio. H AéEn «aprynon» evaiddcocetor pe ) AEEN
«otopion: aenynoelg eivat ot wotopieg mTov dMyoVUAOTE GTOV €0VTO LOG KOl GTOVG
GAAOLG Y10 TOV KOG, 1] TOVG KOGHOVG, 6ov Lovue, Kol 1 Temoibnon pog otig 1otopieg
avtég kabodnyel Tig TPAels pog otov Tpaypatikd koécpo. Kot’ avtv v évvoua, M
aenynon dev amoteAel KeEWeVIKO €100¢ (genre) oVTE TPOALPETIKO TPOTO EMKOVOVINGS.
Xopeova pe tov Walter Fisher, 1 apnynomn «dev eivar évog tpdmog Adyov (mode of
discourse) Tov amoppEEL Ad T GLVELONTH EMAOYN TOV ONUIOVPYOD TNG, OAAL 1| LOPPT
™G YVOONG £T61 OTTMC TNV avTiAauPavopacte tpotopyka» (1987, 193).

To xivnTpd pov Yo TNV EMAOYN TNG AENYNUOTIKOTNTOS ®G BE®PNTIKOD TAOIGIOV
NTOV L0 YEVIKOTEPT SVGOPECKELN AMEVOVTL OTIG VILAPYOVCES BempnTIKEG EVVoleg OV
YPNOUOTOOVHE GVVNOME otV TPOoTABELd Hog vo. €ENYNCOVUE TN GLUTEPLPOPA
petappaotdv Kot dtepunvéwv. ITo cvykekpyéva, peydro pépog mg Prprioypagpiog yio
) petdepaoct Paciletor oTic VOPUES, OTMG avaADOVTOL GTNV TOAVGLGTNKT Bsmpia
kat 10 épyo tov Gideon Toury. H Oewpia TV vOpU®OV TPOTPETEL TOVG AVAALTEG VOl
€0TIAGOVY GTNV EMAVOAAUPOVOLEVT], ALPTPTLLEVT], GUCTNLLOTIKY) GUUTEPLPOPA, Kol TG
dtvel €ueaomn 6Tovg 1YVPOVE THTOVE KOVMVIKOTOINGNG GTI) CLUTEPIPOPA OVTH, EVHD
TEIVEL VO, ATOCIOTA TIC TOAVAPIOUES OTOUIKES KOl GUALOYIKES OTOTEPES VITOVOLEVOTG
TOV KLUPIOLPY®V TOT®V KOl TOV KPOTOVVTOG TOAMTIKOV KO KOVOVIKOV d0Ypatog. Emiong,
n Oewplo T@V vopumdv dev €xel vo mEL TIMOTO YO TOVG TEPIMAOKOVG TOTOVG
oAMNAemidpaong avapeso aeevdg oto  emavoiapfovopeva, otabepd  potifo
CUUTEPLPOPAS KOl OPETEPOV OTIS OWPKEIS OMOTEPES AVOTPOTNG NG €V AOY®
CLUUTEPLPOPAG: TNV aAAnAenidpacn, dnAadn, peta&d kvplapyiog kol avtiotaons, 1
omoio amoTELEL Lol TTLUYN TNG LETAPPACTIKNG CLUTEPIPOPAS TOL OEA® VO LTOYPAUHIG®
péoa and to £pyo pov. Avaueispninra, eriong, n Bewpia TV vopudv divel ELdyiot
ONUAGI0 GTIG TOMTIKES KOl KOWVOVIKEG GLVONKEG TTOL 031 YOUV TNV EULPAVIOT| TETOLOV
TOTEV KupLopyiog Kol aviicToonS amEVAVTL TOVG.

"Eva. aALo €idog ouyypovng Bempnticoroinong mov pog divetor n duvotdtra vo
vrepPoipe pécsm g Bewpiag g aprynong ivat 1 amdAvtn o1y 0TOUNGT TOV TPOTEIVEL
o Lawrence Venuti pe tig otpatnywés g Eevikevong (foreignizing) kot tng okeimong
(domesticating) (Venuti 1993, 1995), ti¢ onoieg cuvavtdpe aAAoD Kot ®G GTPOUTNYIKES
TPOCAPLOYNG 6TV €Adccova (minoritizing) kot ot peilova yYAdooo (majoritizing)
avtiototrya (Venuti, 1998). H d1dkpion avtn, mépa amd 10 yeyovog 0Tt vrroPfaduilet
UEYAAN TOWKIALL TOV OUPOPETIKDOV GTACEWV TOV VIOOETOVV Ol PETAPPACTEG GE GYEOT
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pe To Kelleva, TOVG GLYYPOPELS KOl TIC KOWw®mVies TOvg, cvokotilel emiong Tig
evaALoooOpEVES OTAGELS TOLG pPéso oTo 1010 Keipevo. YmoPabuiler onmAaon ta
TOAOTAOKO HEGOL LLE TO OTTOL0L O LETAPPOCTAG N 1] LETAPPACTPLO SLOTPOYUATEDETOL TOV
TpOmo oL B el Bel YOpw amd S1APOopES TTVYESG TOV KEWWEVOD, TAPOLGLALOVTAS TO MG
Ayo mOAD omeplepooteg EMAOYEG OVAUESH OTNV EEVIKELTIKN N TNV OIKEIMTIKN
oTPATNYIKN. AKOUN KOU LE L0 GUVOTTIKY] HOTIE GE OPIGUEVA omd TO. KEILEVO TOV
e€etdlm omv épevva Hov, TPOKVTTEL OTL PEGO OTO 1010 KEIHUEVO Ol LETOPPUCTES
TaAovTeOVTOL OVApIESH o€ ETAOYEG Tov 0 Venuti o Bempodoe OIKEIMTIKES Kot AALES
oL Ba Bemwpovoe Eevikevtikég. To Kup1OTEPO, OUME, Elval OTL OL TOAAVTEVGELS OVTEC
e&umnpeTohv KATOOV GKOTO GTOV TPAYHOTIKO KOGHO. Agv glvar oOte Tuyaieg oVTe
TAPALOYES.

[Tpoxeyévou va e£1G0PPOTNGOVUE APEVOS TNV ERPACT] TOV 00dideL ) Bewpia TV
VOPU®V GE OQNPNUEVEG, ETAVOAUUPOVOUEVEC CULUTEPLPOPEG KOl OPETEPOV  TIG
eEopboroyiloTikéc cuvémeleg TV dimolmv tov Venuti, ypetdletol £va mAaicto To onoio
va avayvopilet v ToAOHOpET, EVOAAACCOUEVT] Kol JLOPK®DOG OSLOTPOYUOTEDGIUN
TomoHETNON TOV EKAGTOTE HETAPPACTY] EVAVIL TOV KEWUEVAOV, TOV GLUYYPUPENDY, TOV
KOWVOVIOV Kol TV Kuplopywv 10£0A0y1mV Tov. ATd kel mnydlel To evOl0PEPOV OV
vy T Bewpio ™S ayNoNS Kot 1 TPOSTAOELL OV Vo TNV EQOUPUOCH GE €vo. EVPY
QAGO. GUUPAVTOV YPATTAG UETAPPAONG Kol TPOPOPIKnG Otepunveioc. Xwpig va
woyvpilopar 0t M Bewpia TG AP ynons pmopel amd LoV TS VoL OVTILETOTICEL OAES TIG
0OVVOUIEG TOV CNUEPIVAOV BE®PLOV YOl TN LETAPPOON 1| VO DTTOVO® OTL Ol TPEYOVOES
Bewpieg (Ko avapesd tovg to dimoro Tov Venuti ko 1 Bewpio TV vopumv) dev givor
OMOTEAECUOTIKEG MOG TPOG TNV OVIUETOMTION HOG HEYEANG YKdpag (ntnudtov mTov
oxeTiloviol HE TN CGLUTEPLPOPA ULETAPPACTAOV KOl OlEPUNVE®V, PAET®O ®G €ENC TO
KLPLOTEPQ, OAANAEVOETO TAEOVEKTHATA TNG Bempiog TS aprynong:

[Ipadtov, n Bewpia g aprynong dev delyvel TPOTIUNOT GE OVGLOKPOTIKEG KO
AVaYOYIKES Kotnyopies Omwg m @UAY, T0 VA0, M €BvOTTa Ko TO OpricKeELLLO.
Avtifétmg, avayvopilel ToV SLoPKOS SOTPUYUOTEVGILO YOPAKTPO TG TOTOOETNONG
LG OTNV KOWWOVIKTY Kot TOMTIKY Tpaypatikdtnto. Onmg vrootnpiCovv ot Hall ef al.,
N AENYNUATIKOTNTA «TPOCOEPEL EvaV TPOTO EVVOLOAGYNONG TG TOVTOTNTOG OV OEV
etvarl kKaBoAkdg Kot 0VGLOKPATIKOG, AL 1010YPOVIKOG Kot WO10TOMTICUIKOS (2003,
38). Zuvenmg, pog emtpénel vo Kivnbodue mEPaV TG EMKEVIPOONS GE VIOTIOEUEVAL
EYYEVELG TOMTIGIKEG OLOLPOPES Kol TEPAY EKEIVOV TOL €IO0VG TOV TOMTIKOV TNG
TAVTOTNTOG TTOV UEYPL OTIYUNG £XOVV TEKUNPLDOGEL LEYAAO LEPOG TNG EPEVVAG TAV® OTN
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petdepacn kot tn Olepunveion — Kot €OKOTEPA TIC UEAETEG YOl TO. TOALTIGUIKE
YOPOKTNPIOTIKE Kot To. potifa cvpmepipopds (m.y. Katan 2004), to ¢vro (Goddard
1990, Simon 1996, von Flotow 1997) kot t ce&ovalikdtra (Harvey 1998, 2003a,
Keenaghan 1998). Xwpig va amoppintm ™ onuacio ko v aéia tétoiwv £pynv, Ha
éleya OTL elva TAEOV KPS VO TPOYWPTNCOLLLE M0 TTEPA. O1 TOATIKES TNG TOVTOTNTAG,
Omm¢ Kot kaBe TAaicto mov Oepatonotel gV YEVeL TN SOQOPETIKOTNTA, VOl TO TEAEVTAIO
TPAYUO TOV YPEOLOUOOTE WG LOVTEALD GIUEPO, GE OLTNHV OKPPDS TNV IGTOPIKT GTIYUN,
OtV KATOoTPOPIKES Bewpieg, OmM®G M «oHYKPOLON TOV TOMTIGU®OV» ToL Samuel
Huntington (1993, 1996), ntacyilovv va vroypoppicovy, Kol aKOUo TEPIGGOTEPO VO
EMVONGOVVY, €VOL OAOKANPO TOVOPOUO OlPOPOV — HE OKOTO Oyl TNV €VOLVAL®OON
KOTOTIEGUEVOV OUAO®V GOUQ®MVO HE TS TOMTIKEG TNnG TALTOTNTAG, OAAG T
OKOOAOYNoM TNG TAEOV EYKANUOTIKNG Kot emkivovvng e€mtepikng moAtikng. Ot gv
Aoy moMtikd vmokwvovpeveg Oewpleg mepl OOPOPETIKOTNTOS EMTPETOVV GTOV
Huntington kot 6tovg opoiovg tov va drateivoval, yio mopadery o, 0Tt veicToTol KATL
OOV «POTN TOV LOVCOVAUAV®V TPog TN Ploun avtimapddeon» kot 0Tt «n emPiowon g
Avong e€aptdror apevog and 1o kotd 1660 ot Apepikavol emPePaidvouy €K vEov
OLTIKN TOLG TOVTOTNTA, APETEPOL OO TOVG 1010VG TOVE SVTIKOVG Kot amd T0 av Ha
dexToVV OTL 0 TOMTIGUOG TOVG elvar LOVAdTKOG OAAL OYL TOyKOGILOG, KaOMS Kot amd To
av 0o evoBodV Yo Vo avavEDGOLV KOl VoL SLOTPTICOVY TOV TOMTIGUO TOVG OEVOVTL
oTIG Un duTkég kowvavieoy (1996, 20-1).

Axoun Kot av ToPaPEPICOVUE TIC KOTAOTPOPIKEG Bempiec kot v avevOovvn
eEmtepikn moltikr), a&ilel vo emonpudvovpe OTL Ol TOMTIKES TNG TAVTOTNTOC, OGO
EAKLOTIKEG 1] €V duVAUEL ameAeVBEPMTIKES KoL OV Elval G OPIGUEVE TOMTIKA TAAIGLA,
TAVTOTE EMOGYOV OO GNUOVTIKOVG TEPLOPIGHOVS. O coPapdtepog €€ avtdv givar 0T
oLVNO®G OLAGOTOOVY AVOPOTOVG LE GUYKEKPIUEVA KOWVA EEMTEPIKA YOPOUKTNPIOTIKA
(yovaikeg, pavpovg, opo@uAdPILove, Tlakiotavong) Kot mapafAémovy T EMPUEPOVS
wWontepdTTEG 6T0 £0MTEPIKO KAOe opddas. EmumAéov, emkabopilovv TiG atopikés
TOVTOTNTES, OIVOVTAG TPOTEPALOTNTO GE VO, LOVO YOPAKTNPIOTIKO N pHia pdvo 1316t T
o€ Papog twv vrohoinwv. Avtifeta, yperaletor va eipacte og B€on va tonobetncovpie
TOVG LETAPPACTEG KO TOVG SIEPUNVELG O ATOUO LEGO GTO PAGLLYL TV AP YCEDY TOV
EVOLOLTNLOTOG TOVG, Ol TG 0moieg ennpedleTOL 1) GLUTEPIPOPA TOVG GTOV TPOLYHLOTIKO
KOGLO — GUUTEPIAAUPOVOUEVIC TNG AOYODETIKNG GUUTEPIPOPAS TOVG MG LETAPPUCTAOV
n/xon depunvémv. Katt t€to10 dev onuaivel va ayvoovpe T0 TPoQpavES yeyovog OTL N

0éom pHog evtoOg HOG E0IKNG TOMTIGUIKNIG, PLAETIKNG 1| OPNOKEVTIKNG KOWVOTNTOG GF
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dedopévn xpovikn otrypn mlavog Ba ennpedlet T GLUTEPIPOPA LLOG LUE CUYKEKPLUEVO
tpomo. Opwg, n Bewpio e aprynong avayvopilet 6t n enidpacn avtn dev ivat ovte
AVATOPELKTN OVTE TPOPAEYIUN. ZNUeEPa, Yo Tapddetypa, To va gival kaveic EBpaiog
umopel va cvvendyetor: o) 6Tt otnpilel dxprra 10 Iopond kot tov clwvicud, B) ot
v1oBeTel KATO1O LOPPT) KPITIKNG OTNPIENG TNG TPEXOVCAG IGPUNALVIG TTOMTIKNG, ¥) OTL
apveitor 0AwcdOA0L va avtompocdloplotel ¢ EPpaiog kor dev emdekvidel To
TAPOUIKPO EVOLOPEPOV V1o TN cVYKPOLGT 6T Méon AvatoAn 1, §) 6mwg mapatnpeitol
0AOEVa KOl TEPIOCOTEPO GE PEYAAN TUNHOTA TNG EPPATKNG KOowvmviag, OTL avolapPavet
po waitepn €vBOVI] Vo GUUUETEYEL EVEPYO OE KIVIIOEIS TTOV £XOVV ®OC GTOYO Vo
eKOEGOVV KOl VOl VTTOCKAWOLV TO GLOVICTIKO gyyeipnuoa. Qg ek TOVTOL, AKOWUO Kol oV
avtonpocdtopileton kaveic g Efpaiog, N mpdén avth dev UG OMOKUADTTEL TO TMOG
EVOEYETOL VO AELITOVPYNOEL TO GLYKEKPIUEVO GTOUO GTOV TPAYUATIKO KOGUO OVTE
EPUNVEVEL TN GLUTEPLPOPE TOV, TOPd HOVOo edv yvopilovue TIC APNYNOES TTOV
aonaletal N T1g cvpumepaivovpe omd Tov TPOTO IOV EVEPYEL Kot TOV AOY0 OV TOPAyEL.

Agbtepov, Kol gv ovveyeio Tov mponyovpevey, N Bewpia TG aEyNong Hog
EMTPEMEL VO OOVHE TO. OPOVTO KOWMOVIKG VLTOKEIUEVO, Kol OVAPEGE TOLG TOVG
HETOPPUCTEG KO TOLG OLEPUNVEIC, WG avOPOTOVE TOV AVIKOLY GTNV TTPayHoTikn {omn
Kot Oyt g apnpnpéves Bewpnrikés kotaokeveéc. H Whitebrook vrootnpilet ott yevika
N Beopio «mOAD cvyvad Oev KATAPEPVEL VO KOTOOTNOEL AT TO OP®V TOMTIKO
VTOKEILEVO» KO OTL €O YOPOKTNPAG AVIILETOTILETAL OC CLVAPTNOT TOV UETAPANTOV
OV TPETEL VAL AEIOAOYNOEL £VOG TOPATNPNTIAG OTNV TPOSTAOELL TOL VO, KATOVONGEL N}
va TpoPAEyeL TV cupmeplpopd omotovdnmote atopov» (2001, 15). H kprikny g
Bpiokel capdg epopproyn ot BewpnTikomoinon g HETAPPOONS Kot TN dlepunveiag,
onmg Ppiokel ko n Tpdtact TG Yo TV vioBEnon g Bewpiag g aenynong g

O1e€0S0VL YO TNV OTOSESUELGN OTO T GLYKEKPIUEVT ApaipEST):

H otpoen mpog T1c apnynoelg EMTPETEL GTO ATOTPOCOTOTOMUEVA TPOCHOTOL TNG
Oewpiog, 6TOVC POPELG UIOG OVTITPOCOTEVTIKNG 1| TUTOTOUNIEVIC TOVTOTNTAS, VO
Yivouv ovTIANTTd ¢ EeploTd TPOGOMTO — YOPAKTHPEG — TOL PEPOVY LOVAIIKY
GUVOLO, YOPOAKTNPLOTIKAOVY, TO OTTOL0 EUTEPLEYOVV WEV TO TOAMTIKO TAOIGLO /KoL TN

GLAAOYIKY TaVTOTNTA, AALG dev mepropilovTat uovo ekel. (Whitebrook 2001, 15)

Tpitov, n Bewpla ™G aENYNONG MG EMTPETEL VO EENYNOOVE CUUTEPIPOPES LE

OpovG duvapkovs Kot 0yl 6TATIKOVG. Avayvepilel TV TepmAokOTnTO TG EVTAENG LLOG
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0€ SLOTAVPOVEVEG 1] OKOLLOL KO OVTAYOVIGTIKEG apnynoels. ' Etot, n apnynpatikdta
«EVTAGGEL TO PV VTOKEIEVO GE OYEGELS KOl 10TOPIeg LETOPAALOLEVES GTOV YDPO KOl
TOV POVO KL ... OTOTPETEL TNV KOTNYOPNUATIKY oTATIKOTNTA 6T Opdon» (Somers kot
Gibson 1994, 65). Edd 0ev vapyel meplBdplo, axoOpo Kol LEGH GTO 1010 KEIUEVO, Yo
™V €E0POOAOYIGTIKY EPUNVEIN GUUTEPLPOPDY 1) EMAOYDV PE TNV TOEIVOUNCT] TOVS GE
pokpokatnyopies, Ommg g EeViKELoNG EVOVTL TG OIKEIMONG, TOVL ETUTOATIGLOV EVOVTL
oV eEMTIKIoUOD, 00TE BEPata TG TG EvavTt Tng eAeVBepng peTtdepaonc. Xto 1610
TVELULD, EPOGOV TO OP®V VLIOKEIUEVO €lval TAVTOTE «EVIOYUEVO» GE GYECEIS KO
totopiec, dev vapyel (o vioBEToNg oG Tpovopakng 0éong and v omoia Ha
UTOPOVGALLE VO £XOVUE AEIDCELS KOVTIKEILEVIKOTNTOCH 1] «OVOETEPOTNTACH GE GYEOT)
HE TIC OQNYNOE TOV UETOPPACOLUE, OlEPUNVEVOLUE 1, OTNV TPOYUATIKOTNTA,
avoivovope. H Bewpla ™ aerynong pog obel va ovoctoyactodue Kot vo
OUPIGPNTICOVLLE TIG QPN YNOELS LE TIC OOIEG EPYOLOOTE GE EMAPT Kol SLOUUOPPDVOVY
TN CLUTEPLPOPA pag, Ywplg va ewdletor KoTd Kovéva TpOTO OTL UTOpPOVUE Vo
eEaAelyouLe TNV LTOKEPEVIKOTNTA Lo 1 VO 6TABOVE EKTOG ALTAOV TOV 0PN YOEDY,
aKOUN Kol OTaV TIG TPOYUOTEVOLOCTE.

Tétoptov, Kol ONUAVTIKOTEPO KOTA TN YyvoOun pov, n Oewpla g aenynong
avayvopilet v 100 TOV KOWOVIKOV S0UOV KOl TOV UNYAVIGILOV TOV KGUGTHLLOTOCY,
OAAG dev amOKAELEL TNV EVEPYNTIKY| OVTIGTOOT €ITE OE TPOCWOTIKS €1TE G GLAAOYIKO
eminedo. Aappdverl e€icov voyn {nmuota Kuplapyiog Ko (ntipato ovtiotoons, Tov
TEAETOVPYIKO YOPAKT PO TG OAANAETIOpaoNS (ota yvapla Tov Erving Goffman), 6mmg
Kot T péca pe to omoia ot tehetovpyies appiofnrodvior kot vrookdmtoviot. Kot
TEAOG, EVM TO GVUVOLO GYEOGV TOV £PYOL OV EEETALEL TNV ALPTYNLATIKOTNTO GTO TAOIG1O
™G Kowovikng Bempiog kot g Bewpliog g emkovoviag eAdoTo aoyoAEiTal e
YA®GGIKA 1| TOAD TEPIGGOTEPO WE UETAPPACTIKA {ntiuata, wotdco 1 Bsmpio ™
aenynong Ppiokel TpOGPOPO medi0 £QUPUOYNS GE apPOTEPO, KOl HAAICTO LE Evav
TPOTO TOL LLOG EMTPENEL VAL EENYNCOVILE LETAPPOCTIKES EMIAOYEG GE GUVAPTNGOT LIE TIG
€VPVTEPEG KOWVMVIKES KO TTOATIKES GLUVONKEG, SiYMG OUMS VOL YAVOLLLE TNV ETOPN LE TO
pepovouévo keipevo 1 yeyovog. Ipdxerton yuo pion ooy g Bewpiog g apnynong
oV £Y® TPOSTAONGEL VO AVOAICH apKETH O1EE00IKA GTO £pY0 LOL Kot TNV omoia Ha

EMYEPNO® VO KATAOEIE® HEG® VOGS EKTEVOVS TAPUSELYLATOG GTO TELOG TOL ApOHpov.
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[MAaiclo ko TAoucioon

Ot apnynoelg, Omwg e&nynoa  TPONYOLUEVEDS, €lval  10TOpieg TOL  TEMKG
evoTepVILOLOOTE — MGTEVOVE GE AVTEG 1) TOLVAAYLGTOV TIG Be®pPOoVLE duVNTIKE £YKLPESG
— KOl KATO GUVETELD OLLLOPPADOVOLY TI GUUTEPLUPOPA LG ATEVOVTL GTOVG AALOVG Kot
OTEVOVTL GTOL YEYOVOTO GTO OTTOla EVIaGoOpacTe. Me TNV £vvola Tov ¥pNGULOTO0VVTOL
€0, Ol aPNYNGELS deV AMOTELOVV YPOVOAOYIKEG KOTAYPOPEG OVTE OOLOPOPOTOINTES
AMoteg yeyovotmv. Elval 1otopieg cuykpotnpéveg xpovikd Kot aiTlokd Le TETOL0 TPOTO
®oTE VO, poG emTpEmovy vo. Aapfavoope MmOiKég amo@doelg Kol vo 0povUE GTOV
TPOYUATIKO KOGLLO.

H Somers (1992, 1994, 1997) kot ot Somers kot Gibson (1994) avagépouvv 61t ot
OQPNYNOELS CLYKPOTOUVTOL HECH TEGGAPOV OAANAEVOET®V YopoKTnploTik®v. H
xpovikotnto (temporality) onuaivel 6Tt o1 APNYNGELS VOl EVTAYUEVEG GTOV YDPO KoL
TOV YPOVO, AVTADVTOC LEYOAO LEPOC TOV VONLOTOG TOVG QIO T YPOVIKT GTIYUN KoL TOV
tomo g apenynons. H gyeaiaxomnra (relationality) onpaiver 6Tt 0 avBpdTIVOG VOug
0OVVOTEL VO KATOVONGEL OMOUOVAOUEVA YEYOVOTO 1} 0L GLPPOPT YEYOVOTOV £V OVTA
dev ovvtiBevtal og aprnynon. H epunveio tov kabe otoryeiov piag agpnynong e€aptdrot
amd T 0€0om ToV HEGH GTO CUUTAEYLO TOV GTOLYEI®V TOV TNV CLVOTOTEAOVV KOl OEV
pmopet va gpunvevtel pepovopéva. To tpito Pacikd otoryeio TG apnynUOTIKOTNTOC
elvan M emidextixn 1diomoinon (selective appropriation). Aedopévov 6Tt givarl advvato
vo. veovlel pio ocuvekTiky] 1otopion cvumepthapfavovtag kabe Aemtouépelo TG
eUTELPLOC, O1 PN YNOELS AVOLYKOGTIKA dopovvTal pe Bdorn a&loAoyikd Kpitrpla To omoio
OLlELKOAVVOLY Kot KaBoONYoLV TNV EMAEKTIKT O10TOINGCT HOG GEPAS YEYOVOT®V 1)
otoyelov péoa amd TV TANOOPO TOV AVOYTOV Kol OAANAETIKOALTTOUEVOV
yeyovot®mv mov cvvBétouv v eumepio. To televtaio kol onpavtikdtepo Pacikod
YOPAKTNPLOTIKO TNG LPNYNHATIKOTNTAG elvon 1) artioxy eumiokion (causal emplotment).
H ook eumhdkion «mpocdidel onpocioc o  aveSdpmnto TEPIOTOTIKG KOt
TOPOKAUTTEL TN XPOVOAOYIKN 1 KOTNYOPIKn o€pd toug» (Somers 1997, 82). Mag
EMTPEMEL VO, LETOLOPPDOGOVUE EVOL GOVOLO TPOTAGEMVY GE L0 KOTOVONTY odAANAovyia,
Y0l TNV OTTOL0L LITOPOVIE VO GYNUATIGOVHE Aoy Kot EMOUEVOS popTilel pe kN Ko
deovioloykn onupacio to avomoaplotopeve yeyovoto. (Baker 2006a, 65). T
Tapadelyp, 10 0Tl evotepVILONOOTE €VO GUYKEKPYEVO TOTO EUTAOKIONG OTNV
apnynon mept Méong Avatorng pac oonyet va epunvedcovHE KATOL0 VEO TEPIGTOTIKO

Bouprotikng emiBeone avtoktoviag eite oG amelh] Yoo TNV ac@diew Tov Iopana,
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GUVICTAOVTOG TEKUNPLO Yo TNV avAyKn HETpOV Ommg 10 Teiyog kot ot cToxevuéveg
dolopovies, €ite MG AVATOPEVKTN GUVETELD TG VTOPENG OVTOV OKPIPDOG TOV PETPOV,
OTOTEADVTOS MG €K TOVTOL «TEKUNPLO» OTL 1 Abomn Ppioketar otnv vioBEnon
SLLPOPETIKMV EVOAAKTIKOV. O1 EVOAAIKTIKEG OVTEC, LE TN GEPA TOVGS, Ha dtapEpovv
avaAoyo HE TO €01KOTEPA HOTIPO OUTIOKNG EUMAOKIONG TO. Oomoia dlaKpivovuy Thv
aenyno” evog aTOHoL amd TIG AP YNOES GAL®Y, OKOUN KOl GTO E6MOTEPIKO TNG 10106
opadag moMTIKOV axtiflotdv, Adyov ybpn. o mapdderypa, O6ev GLUE®VOVLV
amapaitnto 6Aotl ot aktiiotég Tov Kivruatog AAAnieyyimg oty Iladoiotivy mog N
Abon Ppioketon otov tepuaticpd g Katoyng ota £6den mov opilov o chvopa Tpo
tov 1967. Opwopévor empévovv 0Tt 1 ADom PPICKETOL GTOV  OVAGYNUOTIGUO
[MoAootivng/Iopan pe ™ dnuovpyio vog EViaiov KOGUIKOD KPATOVG Y10, GAOVG TOVG
TOATEG. XVVTACGOVTOL dNAOT HE TN «ADoN TOL eVOG KPATOLGY, dmG ivar evpHTepa
yvoot. Ta emysipipoto vIép 1 KOTE OTOGONTOTE amd TIG OVO AVCELS &ival
OGUVEKTIKA HOVO €VTOG GULYKEKPLUEVOV HOTIBOV OUTIOKNAG EUTAOKIONG TO. OToio
dwakpivouv T pio anynon amd v GAAn.

[Tpoxeyévov vo KOTOGTOOV AEITOLPYIKE TO OVOTEP® YOPOKTNPLOTIKE NG
aENYNUOTIKOTNTOG KOl VO ovuykpotnOel po oelpd yeyovOtmv ®¢ o@ynon uUe
CLYKEKPLUEVO HOTIPO auTiokNg EUTAGKIONG, Ol aPNYNTEG KOAOLVTAL Vo, ovaAdfovv
onuavtikd Aoyobetikd épyo. H évvola tov mhausiov, Kot wbwaitepa n evepynTikodTepn
évvola TG TAoLcimong, umopel vo omodelytel @EPEAUN GTN GKLOYPAENON OPIGUEVAOV
ond TOvG TPOMOVE HE TOVG OMOIOLG TPOYUOTAOVETOL TO A0yoBeTikd £pyo. X
Bproypapio divovior apketol opiopol yio Tig €vvoleg avTEG, WGTOCO, GE YEVIKEC
YPOUUES, VITAPYEL 1) SOLVATOTNTO VO EPUNVEVTOVV E1TE TAONTIKA, MG KKATOVONGEIS TOL
avadvovror amd TNV OAANAETdpaoT, &ite evepynTikd, ®¢ €0KEUUEVES AOYODETIKES
KWW GOELS, GYEOLUGUEVES £TOL DOTE VO mpofAEmovy Kot va kaBodnyohv Tov TpdTo 1oL ot
GAAOL EpUNVEVOVV 1L GELPA YEYOVOT®V, AAAA KO TN 6TAGT Tov B oynuaticovy Evavti
toug. O mpdTog, 0 YEVIKEG YPOUUEG TAONTIKOG, OPIOCHOG T®V TAMGIOV vl
YOPaKINPLoTIKOG 6To €pyo Ttov Erving Goffman, o omoiog vrootpilel 611 «o TpOTOG
7oL to dtopo Bo TAacidoel po dpactnproTTa Kabopilel KaTL TOL £)YEL VO LA Y10 TO
Owo» (1974, 345). TTapdpotot opiopoi evromilovtotl Kot 6To £pY0 GAAMV OKOONUUTKOV
mov akoAlovBovv ta Prpata tov Goffman. Ov Tannen ko Wallat (1993, 60), yw
napadetypa, opilovv Ta TAaica ¢ «pia WEA Y10 TO OV TNG dPASTNPLOTNTAS, Y10 TO
MG EVVOOLV 01 OLUANTEG aTO oV Aévey. AvtiBétmc, 1 PAoypagia yio Ta KOvoVIKA

Kwvnuoto ovvnbog avipetonilet v TAoucioon ®¢ evepynTikn  dtodikocio
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onuactodoone. o toug oktiPiotés kot dcovg acyorobvtor pe T HEAETN NG
CLUTEPLPOPAS TOVS, 1 SladIKAGIo TG TAUGIMONG YEYOVOT®V HE OMOOEKTEG AALOVG
amotedel oavOTOOTAGTO KOUUATL TOV QOIVOUEVOD TOV aKTIPIGHOD. AQopd Kupiog )
onuovpyia mpofiertikdy doumdv mov kabodnyobv Vv epunveion TOV YEYOVOTMV,
ouvNO®G aueiePnTdvtag VBEMC TIG Kuplapyeg epUNVEIES TV 101V YEYOVOT®V HEGH
oe p dedopévn kowowvia. To Aoyobetikd €pyo tng mAoicioong yeyovotwv kot
nmpdrtov, pe anelBvvon oe GUYKEKPIUEVT] OUAON OTOSEKTMV, EYEL LEYOAN onuacio
Oyt HOvo O10TL LVIOOKAMTEL TIC Kuplopyeg aENYNOES Tov TEPPAALOLY  KATOL0
ovykekpiévo Béua (tnv mopnvikn aneln, v Ialowotivi 1 Tov Aeyodpevo moAepo
KAt NG TPOHOoKpaTinGg), OAAG Kor OlOTL omoTeAel Kaiplo oTPATNYIKN Yoo T
SWUOPEMOT OKTIPIGTIKOV SIKTO®V KOl KOWOTHT®V, TPOCOEPOVTAS OTA KOWMVIKY

KWW HOTO T SuvaTOTNTA VA avartuyHodv Kot Vo TPOGEAKDIGOVY VITOGTPIKTEG:

MoAovoTt 6TV KanpuepvotnTo OA TO. HPMOVTO KOWV®VIKG VIToKeipeva otnpilovral
o€ MANICI0 OOTE VO GLUUETEYOLV GTNV TOPAYMOYN KOl TN OlTHPNOTN TOTIKOV
vonuatwv, ot avaAvtég mov e€etdlovv ta mAaiclo mopoadEyovtor OTL Yoo TNV
OTTOGTOAN TOV 0OPYOUVAGEMY TOV KOWVOVIKOD KIVIIUATOG 1] GTPOINYIKT Sladikocio Tng
KOTOOKELNG Kot dtayeipiong mhatciov katéyel kevipikny 0éon dcov aopd v
eMBIMEN TOVG VOl AVTIKATAGTAGOVV «EVOL KUPLopY0 cVGTNU TETONcE®V, TO 0TT0i0
va vrrootnpilel T GLALOYIKN OpdoT OTOCKOTMVTUG otV aldayn» (Gamson et al.
1982, 15). Ynd avt v évvoln, ot d1adikaciec TAAICimoNg TPooeEPoVY Evov
unyxovicpud péca amd TovV 0010 To ATOLN ULTOPOVY Vo cuVOEBOHV 10E0A0YIKA LLE TOVG
OKOTOVE TOV KIVALATOG KOl VO YIVOUV €V QUVAEL CUUUETEXOVTES GE KIVIUOTIKEG

dpdoeic. (Cunningham and Browning 2004, 348)

H évvown ¢ mlaisioong cvvdéetarl otevd e to {RTnua Tov TpOToV LE TOV 0Toio 1M
Oewpla g apnynong pog emrpénet vo egetalovpe TV QUECT OENYNOT TOV
EeQMAMVETOL GTO LO UETAPPOON M Olepunveion KEIPEVO OAAL Kol TIG €VPVTEPES
APNYNOELS OTIG OTOTEG EVIAGGETAL, KAOMDS KOt TO MG TO YEYOVOS ALTO LE TN GEPA TOV
pog emTpénel vo. avTiiAn@BoOUE TIG UETAPPUCTIKES EMAOYES Ol OMADG MG TOTIKES
YAOOGIKEG TPOKANCELS, OAAG ®G oTolXElo e AUEST] GLUUPOAN OTIC OPNYNGELS TOL
mAGBovv Tov Kowwvikd pag koocuo. Edm Bswpodue v kdbe emloyn — dvvntika
TOVAAYIOTOV — G VOl 100G OEIKTN OV EVEPYOTOLEL Lol OLPTYNOT, L0 1GTOPIO Yo TO
TG eatvetal o KOoUog 1 kémowo wTuyn Tov. Optopéves emAoyEg, 10lmg ekelveg mov
aQOPOVV TO TAG KOTYOPLOTOLOVLE £VOL YEYOVOC, VOV TOTO 1 [itol opdda, KaOdS Kot Tov

TPOTO TOV TOTOOETOVE ATOWO KOl KOWVOTNTES GTOV KOWVMOVIKO Kol TOATIKO YDPO HECH
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NG ¥PNONS TOMKAV OVIOVULULOV KOl ETPPNUATOV, LETAED GAAW®V, LOG ETITPETOVY VO,
TAOICIOGOVE TNV  aenynorn, omevbuvopevol o€ GAAOLG, He TNV KIVNUOTIKY,
akTiBloTiKn £vvolo ¢ TAoicimonc.?

Ot petappactéc Kot ot depunveig mov gpyaloviol 6Tov YAMOGIKO GLVOLOGHO
KVelIK®V Kol ayYAKAOV, Topadeiylotog yapn, yvopilovv moAd kald OTL To yeyovota
tov 1997 610 Xovyk Kovyk pmopovv va arodoBolv gite wg Metafifiaon the kopiapyiag,
Ommg eivat 1 Kabepopévn ovopasio Tovg ota ayyAlKd, eite (avtoAelel) g Emopopn
oty untépa watpioa, Onmg givarl n kabiepouévn ovopacio tovg oto kivelikd.? ‘Exovv
emiong entyvoon 0Tt avToi o1 6pot dev UTOPOoHV Vo YPNCIUOTON B0V EVAALAE, aALA
VONUATOS0TOOV EMAOYEG TOL £XOVLV GOPROPATATEG GUVETEIEG GTOV TPAYUATIKO KOGLLO.
Kot’ avoroyia, otav petaepaletl kovelg Eva keipevo yuo ta yeyovota tov 1956 ot
Méon Avatoln], o mpémel va emAééel avapesa oe 000 AVTAYOVIOTIKEG OVOLOGIES,
Kopio ek TV onoinv 8V GLVIGTA TOTIKY YA®GGIKN TpokAnon o¢ tétown.* H mpdt
EMAOYN, KLplopyn OTOV JLTIKO AOYO KOl EVIOYUEVY] GE WO OQNYNON TOL Yaipet
amodoyng otn Avon, Ba tav va avapepbel ota yeyovota ekeiva wg H xpion tov 2ovéd.
H emoyn g Kpiong tov Zovél evepyomolel QLTOUATOSC TNV APNYNON TOV SVVAUEDV
oL Tpaypotomoinoay v €6PoAn: I'a ™ Bpetavia, ™ [N'oAla kot to Iopank ntav
YPNOLO Kol GKOTHO v anynBovv ta yeyovoTo ®¢ TOAMTIKN Kpion. Amd v GAAN
mAevpd, M ovouacio mov yvopilel amodoyny otov apafOemvo KOGHO, Kol Kopio
amOAVTOG amodoyn ot Avon, sivar H tpiucpne enifeon. H ev Aoy ovtopatn emiloyn
otV apafikn YA®ooo evepyomolel Eva TEAEIME OAPOPETIKO QPMYNUATIKO TANICI0 —
éva TAOG10 EVOOUATOUEVO GTI GLVEIONON Kot TN 6TéoN eKElVOV TOL VITEGTNCAY TNV
eniBeon. Ot peta@paoctéc Tov Ba amodDdoovV £va KEIPEVO Ao To, oy yAKA T apaucd
dev glvarl amapaitnto 6t o AVTIKATOGTCOVY TV Kpion Tov 2ové( Pe TV TPLUEPT

emifeon. Evoéyetar va eMAEEOLY TV TGTY| OVOTOPOY®OYN TNG OYYAIKNG Ovouaciog,

2 Q61000 M TAAGIOON, HE AVTAV TNV §vvola, dev Teplopiletatl 6Tov aKTIPIGHO — HOAOVOTL KOl oVTO
BéPara eEaptaTar and To g opilel kaveig Tov aktifiopd. Opiopéva omd ta mapadeiypota Tov eEeTalm
OTN CULVEYELN TTPOEPYOVTOL AO TNYEG TOV TPOSMMIKA Bempd mOAD emiPAafeis Yo va yopoKTnpLloTovY
«oktifoticéey. Iephapfavovy Aopm 6mwg to Ivetitovto Epsuvov MME yia ) Méon Avatoin
(Middle East Media Research Institute - MEMRI) mov amockonovv 611 daptovonoinon tov apaftkdv
KO ICAOUIKOV KOWVOTHTOV, LE TN dpAcT) TOVG Vo GTPEPEL TN AVOT| EVAVTIOL GTOV VTTOAOUTO KOGO.

3 TTopepeepic mapadety o 6Tov YAMGGIKO cLVOLACHO KIVE(IKOV-0yYMK®V arnoTelel 1| emAoy Tov dpov
Zooyn e Tievavuév évavtt tov 6pov epovota e Tievavuév M Awaoniaoeig e Tievovuev. To
ovykekpévo mapdaderypa mopatifetar amd tov Ap Kevil Lin, emkepaing dieppnvén tov Yrovpysiov
Efwtepikdv g Bpetaviag.

4 To 1956, n Atyvrtog déytnke emifeon and t Bpetavia, ™ Tollia kot to Iopand, kotdmv g
amoPAcNS TG va efvikomomoet T Atdpuya Tov Zovél, 1 omoia cuvdéel T Mecodyeto pe v Epubpa
Odracca kot Tov KOAmo tov Xovél.
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mBovaog enedn evotepviCovtol o agrynon mov Bempel T LETAPPACT 0VIETEPN KO
CEMAYYEALOTIKN TPOKTIKY. AKOUN KOl GE QVTAV TNV TEPITTOON OUMG, 1 ETLAOYN TOVG
Oa €xel emmtdoelg, aeob Oa Tpombel Kot O voppomotet tn pia 1 v AN aprynon.
Ymapyovv opmg ko dAreg emroyég: Ot petappactég 0o Lmopovcay vo aPpricovy TV
ovopocio o¢ £xel, aAAd va. T 6xoMAcoVY 1 aKOU Kol vo TV auglopfntioovy gite
TNV E160YWYN EITE GTIG VTOCT|UEUDGELS TOL KEWEVOL. MOAOVOTL 1] EMAOYN TOV OpOV
Merofifoon s kopropyios | Kpion tov Zovel TAOIGIOVEL EVOEYOUEVMOG TNV OPTYNOT
pe évav ouyKekpLUévo TpoOTo, 1o 1010 To TAAic1o pmopel e ™ oepd tov va 1ebel Vo
aueoPnTnon kot n OAN agpnynon va avoriaioiwbei og o TAn0dpa onueiov 1| tediov
Héca 6TO KeElLEVO 1] YOP® amd ovTo.

To 0éupa, emopévog, eivor vo pnv  ovipetomilovpe KaOe cvyKeKPLEVN
LETOPPACTIKY] EMAOYT ¢ TUYOIO TPAEN AVEL EMTTOCEDV GTOV TPAYUATIKO KOGHO.
Eniong, n Bewpio g aprynong dev pog mapotphVEL VO OVTILETOTIGOVUE TNV OTTOLN
dgdopévn emhoyn (0mwg v Kpion tov 2ovél) ®G vAOTOINGCN KATOWS YEVIKNG,
AENPNUEVIG VOPLOGC, 1 OTTOl0L GUVOEETOL e AALEG OPNPTLLEVES ETAOYEC, OTMG TO VO
SaAé€ovpe va aKoAOVONGOLLE TIC GLVTAKTIKEG OOUES TOV KEWWEVOVL-TNYN e€ontiag TG
TPOTEHOVCOC VOPUAS TNG EMAPKELNG EVAVTL TNG OTOSEKTOTNTAS® OTNV KOVATOVPO-
010%0, o€ pa dedopévn ypovikn otrypn. To mhaicto g Bempiag g apnynong pog
TPOTPEMEL VO ATTOPVYOVLE TETOOV €I00VG YEVIKES APUIPECELS KOl VO OKEPTOVUE TIG
EMUEPOVS EMAOYEG WG GTOLYELD TOV EVTAGGOVTAL KOl GLUPAAAOVV GTIG SlEPYACIES LaG

OTTNG TTOAMTIKNG TPOLYLOTIKOTITOC.

[Tedia ko oTpaTNyIKEG TAAIGIMONG

Ot dwdkacieg (ava)mioicioong duvavtal va facioTobV G€ 0TOOVONTOTE YAWGGIKO 1)
un YA®OOo1KO TOPO, TPOKEWEVOL va dnpovpyndel Eva epunveutikd TAAIGLO Y10 TOVG
avayvooTteg 1 Toug akpoatés. Katt tétoto evoéyetar va meptiapupdvel v alomoinon

TOPOYADOGCIKOV UNYOVIGUOV, OT®G Ival 0 EMTOVICUOS KOL 1] LOPPOTOINGT), OTTIKMV

> Youpwva pe 1o mhoicto tov Toury (1980, 1995), n apykn vopua mov diénel KAbe UeTA@pooT
neptlapPavel pa emioyn peta&d endpkelag Kot amodektotnrag. H petdepacn o mpdoketton gite otig
VOPLEG TOL KEWEVOV, TNG YADOOOG Kol TNG KovAtoOpac-tnyn (emopuévmg Bo eivol emapkng) gite oTig
VOPLEG TNG YADOGOG KoL TG KOVATOVPAG-aTOY0 (Kot emopévamg Oa sivatl amodekti). H cuppdpewon otig
vopueg g Tyng kabopilel v emdpkeln TG UETAPPAONG O GYECT| LE TO KEIPEVO-TINYT, €V M
CUUUOPO®GT GTIG VOPLES TOV TPOEPYOVTOL ad TNV KOLVATOVPA-6TOY0 KaBopilovv TV amodekToTnTd
TOV GTNV €V AOY® KOVATOVPO.
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HES®V, OIS TO YPOUO, 1) EIKOVA Kot 1 O1dtaln TG eSS, Kol AGPAADS YAMGGIKMV
UNYOVIGH®V, 0TS Ol YPOVIKEG OVTIKOTAOTAGELS, 1 01N, N evolhayn KMOWO Kot 1
xpnon evenuicpmv. Ot ypnoteg TG YAOCGOS, AVANEGE TOVG Ol LETAPPACTES KOl Ol
dtepunvelg, amevBuvopevol oe €va GHVOAO JEKTMV, £XOVV Emiong TN OLVATOTNTA VO
0EOTOooVY  oTolKElo. NG aPNYNUATIKOTNTOS  (YPOVIKOTNTO, OYECIOKOTNTO,
EMIAEKTIKN 101070INON KOl OUTIOKY EUTAOKIGN) (OOTE VO TANICIOGOLY 1 Vo
OVOTAOLGLOCOVY TO KEIPEVO 1 TO eKPOVNUA. O HETAPPAGTNG EVOG YPOTTOD KEWEVOU
umopel va 10 KAvel gite p€oco 6TO COUA TNG HETAPPOONS €1TE, EVOAALOKTIKG, OTO
UETOKEEVIKA oTorkelor g petappaons. H ovykekpiuévn oudkpion pmopet va
amoKtnoet Wiaitepn Papvtnta o opiopéva miaiota e&ortiog Tov KopPkov poOAov Tov
dwdpapatiCouv cuvinBwmg ot £vvoleg TG akpiPelog Kot TG TMOTOTNTAG GTO TAAIGLO TNG
EMOYYEAUATIKNG — KO WO10ATEPO TNG TOATIKA E0OUGONTNG — HETAPPAOTG.
[Mapadeiyporog xapn, veoosuvinpntikéc opyavooelg onwg 1o MEMRI® — 1o omoio
ELOIKEVETAL GTO VO KUKAOQOPEL LETOPPACELS apoPIK®V KEWEVOV TOL £YOVV eMAEYEl
TOAD TPOGEKTIKA DOTE VO SLUUOPPAOVETOL L0 OPNYNOT Yo TIG apOPIKES KOWVWOVIEG,
TOPOVCIALOVTAG TEG G EETPEUIOTIKEG, OVTICNUMTIKEG KOL MG OMEAN Y10 TIG OVTIKEG
onuokpartieg — etvar eEPETIKA GYOAACTIKEG OC TPOS TNV aKPiPeln TOV HETAPPACEDY
TOVG, EPOGOV Ba MTaV EOKOAO VO VTTOVOUEVTEL 1] AEIOMIGTIO TOVS GE TEPIMTMON TOL Ol
avtiralol tovg evtoémlav Kot dNUOGLomoovoay o oelpd AaddV oTIC HETOPPACELS
OVTEG, €1T€ LTOSEIKVHOVTOY MG TPOTOV GKOTIUOTNTOG €1TE OYLl. XTO HEYOADTEPO HEPOG
TOVC, 01 TANIGLDOELS oTIS omoieg mpoPaivel to MEMRI kot 0 otevdc 1OV GLVEPYATNC,
10 Watching America,” mpaypatonolodvtar €ktdg Tov Keipevov Kabavtod kot Tng
petdopaong xobovtie. Kotapyds, 10 aenynuatikd otowyegio TG EMAEKTIKNG
wonoinong emtpénel oto MEMRI kot to Watching America vo TAoicsidvovy tov
apafikd KOCUO MG EETPEUIOTIKO KOl EMIKIVOLVO, OMADG Kol LOVO UE TO VO ETAEYOVV
TPOg peThppacn Ta xepdtepa dvuvatd delypata apafikov Adyov, ta omoio dtoktvodv
dwpedv ot péca evnuépmong kot 6to apepikavikd Koykpéoo. Idwitepo evolapépov
napovotdlel to yeyovog O0tt to MEMRI mAéov Swnbéter pio edikny katnyopio
«PEPOPUIGTAOV» apBpoypdpmv — Onm¢ emuével va tovg amokaiel. Tlpdxerton yuo
Kdmotleg Myec pwvég mpoepydpeveg and tov apafikd kOGpHo kat o Ipdv, petappicelg

K0l 0TOGTAGHATO AGYOL TV 0TolMV TapaTifevTal Kot Kopovg TNV I6TOGEADN TOV

6 BA. www.memri.org. T pio 8ie£odwkn mopovsioon tov MEMRI kot T@V PETOQPUCTIKOV TOL
dpaoctnplotitov, PAérne Baker (2006a, 73-6, 108-9).
7 Bh. www.watchingamerica.org.

38



MEMRI. Ot gv AOY® «pe@optotécy tdocovtal biép g erevbepiag g oKéyng, tv
yovaikeiov dtkaopdtov kot 00To kabeéng. H mepiotacioky avtn eniloyn Kamolog un
eETPEUOTIKNG POVIG, Y10 SIUKOGUNTIKOVG AOYOLS, EELTNPETEL Lol EMIPAOT 1GOPPOTILOG
oTNV EVNUEPMOTIKY KAAvYM Tov mpocpépel o MEMRI, evd tavtodypova evieivel Tov
TPOTO e TOV OMOio O OpaPikoc KOCHOG ameikoviletalr GLAMPBINY ®G QLTOPLO
eETPEG 0D TTOL KATAGTEALEL TIC EAGYLOTEG VYIEIG PWVES GTNV TEPLOYT|, OTIS OTOTES Eval
YEVWOLOOMPO  OUEPIKAVIKO OlUOIKTLOKO HEGO OlveEl EMITEAOVG TOV YMPO Yo VO
0KOLGTOVV.

Katd devtepov, evd 10 MEMRI ka1t 10 Watching America dwotnpodv
HETAPPOOTN TOAD KOVTA GTO TPMOTOTLTO, £XOVV TN dVVATOTNTA Vo dALALoVY TOV TiTAO
TOV KEWEVOD, MGTE VO TAOLGLOVOVY TNV 0P YNOT O EETPELGTIKN, OTEIANTIKN 1] OTAMG
«hoyoBetikd EEvny. TMapadelypatog xdpn, n mpoécOOT ayyAMKN HETAPpAOT €VOG
apbpov ¢ mohouoTviakng eenuepidag Alhayat Aljadeeda ompociedtnke oTOV
1ot0tomo tov Watching America vd tov titho «Q Apepikn|... Q avtokpatopio TV
avtipdoenv».t Te moty enictpoen HETAPPACT, 0 TPOTOTLTOC TITAOG 6TO opafikd
elvor moAD AMydtepo TAOLMOTOG Kol «EEMTIKOG»: «O000elKTeEG: AUEPIKT KO
Anpoxpotia!!!».°

Kotd tpitov, to Watching America mpocOétel oto ayyAkd keipevo ewdvec,
OLVOOELOUEVEG OO TIG KATAAANAEG AeCAVTEC, DOTE VO EVIAGGETOL 1| UETAPPOAGUEVT
aenynon oto mAaiclo NG evpvTEPNS uHeTO-aenynong tov ITloAépov katd 1ng
Tpopokpatiog. O ewkdves 1 ko 2, pall pe 11 ovvodevtikég Aeldvteg Tovg, Yo
napdderypa, eppavifovior ot petdppacn tov apbpov g Alhayat Aljadeeda.

To tétapto Kot onUavVTIKOTEPO {0MG XOPAKTNPLOTIKO glvar OTL o€ KAOE ayyAkn
petaepacn Gpbpov amd apafikr] epnuepida vVEApPYEl KOl £VOG GUVOEGHOS TOV
TOPATEUTEL G PIVTEOKAIT, GLVOOEVOUEVO aO TOV KOTAAANAO oyoAacopd. To vAKO
avtd moapéyetor and 1o MEMRI xor Aettovpyel g emmpdobetog pnyoviopods
TAOGI®ONG, TOPOTPVVOVTAG TOV OVOYVAGTY VO, EPUNVEVGEL AKOL KOl TO O EVA0YO
detypa apafikod AOYov wg oTotyElo mov VITOKPVTTEL EETPETTIKO VONua. To dpbpo g
Alhayat Aljadeeda cvvodedetal amd GOVOEGHO TOL TOPATEUTEL GE OMTIKOOKOVGTIKO

VAKO Kot QEPEL TOV OVOAOYO GYOAMACLO, OTmG paiveTal otV gikova 3.

8 http://www.watchingamerica.com/alhayataljadeeda000003.shtml.
? http://www.alhayat-j.com/details.php?opt=1&id=22102&cid=394
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Ewéva 1. O mpwbvmovpyds g Ewéve 2. Moymtmig g Toa&opyiog
[Molowotviokng  Apyng Ismail Haniyeh Maoptopov tov Al-Agsa ot Avtikny Oybn,
TPOCEVYETAL TPV TNV EvapEn OMALNG TOv, KOTA TN SLpKELD EKONAMONG UVIUNG Yo piot
mBovotato Yo YPNUOTOOOTNON... KOl  amd TS TOAAES Tpdels Plog mov Aappdvouv

mOavotoTa yo va Tpoéhdet oo to Ipav. !0 YDOPO GTNV TEPLOYN.

BINTEO AITIO THN ITAAAIXTINH: ETKQMIAXMOX BOMBIXTIKQN
ENNIOEXEQN AYTOKTONIAX KATA TH AIAPKEIA EKAHAQYXHX
OIKONOMIKHX ENIZXYXHY THX XAMAX

Igra TV, IToAootivn: Andcracuo omtd tnv owwdia tov Yeuevitn kinpukov Abd Al-
Majid Al-Zindani katd T S1dpKELN EKONAMONC OIKOVOUKNC EVioyvone, 23 Maptiov,
00:08:18, uéocoo MEMRI

«AQOV 0TETVYOV 0L TPOOSTAOELEC, 01 TOMTIKES AVGEIS KU1 Ol GYEOLUGUOL, KO 0TV

0 L00C Bp£OnKE 6T0 YEILOC TNC OTOYVOGNC, OMOC 0 KOGUOC ENEIVE EKTTANKTOC

UTPOGTA GE M0 GVYKEKPLUEVY ato0oon The Xoudc. IToww Rrov n andéoacn: H

wtioavto. Ivivpavra: Hov: Xtnv Horlostivny. Xtnv Holowstivy)H

10 01 pwtoypagieg kot o1 Aeldvteg oTig ekdvEG 1-4 Snuoctedovion 6Ty oyyAKT HETAPPAGCT TOV Gpdpov
g Alhayat Aljadeeda amd to Watching America, 0nmg avaxtiOnke otic 25 Oxtmppiov 2006 and v
niektpovikn oeAida  http://watchingamerica.com/alhayataljadeeda000003shtml. H  ocvyypagéog
katéPfare KaOe dSuvarh TPocTAOELN VO, EVTOTIGEL TOVG KATOXOVS TMV TVELUATIKMY SIKOUOUATOV Kol lvat
o1 0180e01 TOVG Yo KABE TUYOV TPOPAN LA TOV Bal TG emoTLOVOEL.
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Ewoéva 3. O Yepevitng kinpikoc Abd Al-Majid Al-Zindani. Bwteoxhin pe oyoMoouo
oV cVvodevEL 10 GpBpo g Alhayat Aljadeeda, mpoopopd tov MEMRIL

Evdwepépov mapovcidlel 1o yeyovog OTL Ol HETAPPACELS amd GALEG YAMGGES dgv
Toyybvouv ¢ dwog petayeipiong. Metappdoelg keévov amd to Kwvelikd, to
LOTOVIKGL, TO YOAALKE, TO OAALOVOIKA Ko pia, TANOdpa AAA®V YAOGG®V givor O100EG1LES
OTOV 16TOTOTO, YWpi¢ Tapoamounéc o€ Pivieo tov MEMRI mov va doupovomolovy v
exdotote kowodtmra. H povadikny dAAn yAdooco mov yvopiler v 0w €dw
petayeipion (M voiotator TV 1010 oTpATNYIKN TAAIGIOONC) elval Ta TEPSIKE, OTWOC Oa
NTav 160G AVOUEVOUEVO.

[Tépa amd Tig ekoOVves, TIg AeAVTES Kol TOV YEPIOUO TOV TITA®V, ONUAVTIKO TEdI0
mloucioong ot petappdocelg Pipiiov amotehel 1o mepikeipevo. Xto mepkeipevo
nepthappdvovtal n €IKovoypaenon Tov eE®POAAOD, TO O0mIcBOPLALD, 1 ElICAY®OYT, O
TPOAOYOG Kot 01 biroonpeldcels. Katd kavova, to eE0@uALO Katl T0 omcOOPLALO dev
emAéyoviar amd TOvV pETOQPPOOTH,'! ®OoTOGO 0 WPOAOYOC, M ElCAY®YR Kol Ol
vroonpelwoel; cuvnlwg etvor dwkd Tov otoeio. Méca oe mMOAD pikpd ypovikd
dlon o kd0OnKav dvo apafikés petappdoelc Tov Pifiiov tov Samuel Huntington
H abykpovon twv molitiouwv. H mpdtn ékdoom £ywe to 1998 oty Alyvnto (oe
petaepaon tov Tal’at Al-Shayib) kou 1 devtepn 10 1999 61N A1pvn (oe petdppaon
Malik Obeid Abu Shuhayaa ko1 Mahmoud Mohamed Khalaf). Kot ot 600 exddcelg
oLVodELOVTOL amd EKTEVEIS el0aymYES. Xty AMPukn €kdoon pdAloto vrdpyovv 600

eloaymyéc. H mpotn €€ avtdv vroypdeetal amd Toug dV0 UETAPPACTEG, EXEL EKTOON

1 Ta gvdlopépouceg ovaldeel; Tov EEOPOAL®V Kot TV 0TIeBOUAL®V GE SNILOGIEVUEVEG LETOPPACELS,
BAéme Watts (2000), Harvey (2003b), Asimakoulas (2005).
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TEGGAPOV GEMOMV, cuvoyilel To Tepleyopevo tov Piiiov, pag mAnpopopet Ot givor
eEapetikd apeireydpevo kot cvveyilet avapépovtag ta €ng (Huntington 1999, 11-

HETAPPOON OIKT| LOV):

Me dedopéva 0G0 CNUELMVOLUE Yo TN YO0oTiKN dopn tov Pifiiov, tnv €AAewym
GUVEKTIKOTNTOS TOV KEWEVOL Kol T ehaTtdpata ot pebodoroyia mov viobetel o
oLYYPOPENS, KOOMG Kol 68 (o Tpootdbeia vo viomicovpe TNy vopprntn atlévia
g Oeswplag mepi oOykpovong TV TOMTICUGV, oTdfnke omapaitnto vo
OTOJOOUNGOVE TOVG UNYOVICHOVG KOl TIG TAPUSOYES TOV AOYOV TEPL GVYKPOVOT|G
TOV TOMTICUOV. ¢ €K TOVTOV, 0 dp. Malik Obeid Abu Shuhayaa [évag arnd Tovg dvo
UETAPPOCTEG] EKTOVNOE [0, UEAETN OYETIKA UE TIC TOMTIKEG Kol OempnTikég
TOPUOOYEC TOV AOYOL TEPL GUYKPOLONE TOV TOAMTICUDV KOl GYETIKA HE TOLG
UNYOVIGUOUG 6TOVG 0moiovg PacileTor MGTE Vo, GKIOYPOPNGEL TO EVVOIOAOYIKO TOL
GLOTNO, VO TEICEL KOl VO, 0moKTNoEL VTooTnPikTég. H pedétn eépet tov titho «Mia
TP®OTN GVUPOAN otV KatevBvvor ¢ emlyvoong tov AAAov: Ot TapadoyEc Ko ot

UNYOVIGLOL TNG CUYKPOVOTG TV TOMTIGHMVY.

H ev Moym perémn, n omoia vwoypdgetor omd £vov €K TOV UETOPPOUCTOV, OTMC
OVOPEPETOL KOL GTO OMOCTOGLLO TOV TOPAOEGAULLE TPONYOLUEVMCS, AmOTEAEL TN devTEP
eloaymyn. Exet evivnowoiokn éktaon, apBuaviog 49 celidec, kot apupiopnrtel vémg
tov Huntington kot ™ Oswpia tov. H aryvrtiokn €kdoon mov kukAo@opnce 1o 1998
nepapfPdaverl o etloaymyn 19 ceAMowv, TV omoia d&V LITOYPAPEL O LETAPPACTIS AALA
évag ApoaPoag dravoodpevog (o Salah Qunswah), amodopdvrog pe Topdpoto Tpdmo
Bewpia mov vroompiletor oto PiAio kot apeopfnTovrog To Pacikd atdpatd g
(Huntington 1998). Kot ot tpeic swooywyés (600 mov cuvvodehovv tnv APokny
HETAPPOOT Kot [iol TOV GUVOSEVEL TNV OLYVLTTIOKY]) TPOTNYOUVTAL THG apaPikng EKO0YNG
OV TTPoAGYOL Tov {dtov Tov Huntington ywa to Bifiio Tov kan mpokatorappdvovy v
avTidpaoTn TOVL OVOYVAGTN OTEVOVTL GTO ETLXEPNUATO TOV £KTIBEVTOL GTO KElEVO-
myn. [HAociovouv pe eEopeTikd apvnTKoug OPOVS TO. LETOPPACHEVA KEILEVO TOV
O0KOAOVOOVV OTIG EMOUEVEG GEMOES, TPOTPEMOVTOG TOVG AVAYVAGTEG VO, EPUNVEVCOVY
1 Bewpio Tov Huntington vmd 1o mpiopa pog GLYKEKPUEVIG OTTIKNG YOVING, TPOTOV
Koy KOO EEKIVIIGOLV TNV aVAYVOOoT TG,

Ot Voo UEIMOELS EMiONG OVIKOVY GUVIHOMC GTOVG LETOPPAUCTES KO UTOPOVV VO,
VANPETHGOVV Lo TapoOpola Asttovpyia mAaicioons. To BifAio Messages to the World.:

The Statements of Osama Bin Laden (Lawrence kou Howarth 2005), ywo mapdoetyua,
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mepEyel puetappacpéveg optiieg tov Bin Laden pe avaivtikd oyolaoud, kévovtog
EKTETAPEVT YPNOT VIOCTLUELDCEMY TPOKEYEVOD VO AVATAOLGLOOEL 1) TPOGOTIKY| TOV
aenNynon — Kot HEC® OLTNAG VO aVOTANIGI®OOVV Ol OpNYNOELS Y0 TOV LGACLIKO
(QOVTAUEVTOAICUO, TNV VTOTIOEUEVT] GUYKPOLGT] TOV TOAITIGUAOV KOl TOV «TOAENO KATA
NG TPOLOKPUTINGY — MG AUECT) GUVETELD TNG EEMTEPIKNG TOAITIKNG TNG AVong Kot oyt
oV TPOTOV EVOG VOL OV TUTIKE, GTN) PITOPIKT] TOV KTOAELOV KOTA TNG TPOLOKPATIOG,
anekoviletal og to amoivto, aveénynto kaxod. O Charles Glass, ot fipAtokpiTikn Tov
oto London Review of Books, onueidver 011 0 Bin Laden «dev mapovsialetor mg
SLTAPAYHEVO ATOHO, OTTMG ETUEVOVY VO TOV EUPOVICoVV o1 emKpttég Tov. To pivopd
1OV lval amhoveTaTO: AV OPNGETE HGVYO TOV LOVGOVALAVIKO KOGLO, Ba cag apnoet
NOLYOVG Kl EKEIVOG. AV OKOTMOVETE LOVGOVAUAVOLS, Ba 0OG GKOTMVOLV Kl EKEIVOLY.
(Glass 2006, 14). ITog SpmS KATAANYEL GE [0l TETOLN EVTUTTOON;

H empérern tov Bipriov avikel otov Bruce Lawrence, aAAd M petdopacn tov
oAV Kot TV IAdcewv etvar £pyo tov James Howarth. Téco oty xbpla stcoywyn
amd Tov empelnt) ™ ékdoong (Lawrence kot Howarth 2005, xixxiii) 660 kot 6T0
Inueiopo tov Metagppaotn (Lawrence ko Howarth 2005, ixx) dwacaenvileton 6T1 0
EMUEANTNG £XEL TNV OMOKAEIGTIKY] VOOV Y10 TAL WIKPE EI0AYOYIKG CMUEUDOTO GTNV
apyn TS EKACTOTE peTaPpacpévng onilmaong tov Bin Laden, evd o petagpactng gépet
TNV €VOVVT Y10 TIC VITOGNUEIDCELS OTNV KAOE LETAPPACT). ZUVOMK(, Ol ELCOYWYES KOt
o1 voonuelwoelg Tapovotdlovv tov Bin Laden wg Aoy dtopo, mov dabétet emiong
gvpuia, popemon kot dtowyeta. [apadetypatog xdpn, oTnv E1G0YOYN TOL ETUEANTT G
o emotoAn Tov Bin Laden, n onoia avaptinke oto dwadiktvo otic 6 Oktofpiov
2002 kot meprhapfaveror otn cvAloyn pe titho «To the Americans» (Lawrence kot

Howarth 2005, 160-72), diapdalovpe ta €€Ng:

H ovyxexpyévn oxaypdonon tov npopid tov HITA cuvodeveton and o Ekkinon
TPOG TOV AUEPIKAVIKO Aad va acomactel to [ohdp. Oco ki av 1 TPoomTIKy UG
TETOLOG UETAGTPOPNG OVIKEL GTO YDPO TNG PAVTAGING — OTMG AAAMOTE VTOVOEITOL
Kol otV 1010 TNV €MOTOM] («apPIPAAA® 0T B TO KaveTe») — 1 EKKANGT emiTerEl
L0 TTPOKTIKT] AELITOVPYIO GTO EGMOTEPIKO TNG 0D, XKOTOG TNG VOl VO, AmavINoEL
GTOVG LOVCOVAUGVOVG EmkpLTéEg TG 11M ZemteuPpiov, ol omoiol vootnpilovy 6T
n AA Kdwro dev édmoe otovg Apepikavoig Ty gukaipia vo aomtactovy o loddau
potob eEamorvoel emifeon evavtiov tovg, mapaPidlovrag £Tot Tov Adyo Tov Ogo0,

wov opilel ot «Iloté dev mpofaivovpue oe Tipwopio €dv TPOTA OV EYOLE
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npogwonmomoeyy. Ot EQVIANTIKEG AEMTOUEPEIES TNG EMGTOANG OMOTEAOVV TNV
anodeltn mov mpoopépel o Bin Laden otovg povcovAudvovg Oti ekeivog giye
dtepevvnoel kdbe mhovo TpOTo EMIAVONG TOL TOAEHOV UE EIPNVIKE HECH KoL Eiye
TPOEWOTOOEL Yo TNV KATAGTPOEN 7ov Bo poocticel tovg Apepikovovg edv

apvnBoidv m cvpPovin tov. (Lawrence kot Howarth 2005, 160)

Tnv 00 okplPdC €MONUAVOY] CUVOVIAUE KOl GE U VTOCTUEI®ON TOV
LETOPPOOTH € GYEon He aAlec onimoelg tov Bin Laden, ot omoieg €yvav katd
OLapKELL GLVEVTELENG TOV GE AVGTPAALLVO TEPLOOKO Kot TEPAaLPavovTon emiong ot
ovAloy" («The Saudi Regimey», Lawrence kot Howarth 2005, 31-43). Kot €d® o Bin
Laden meprypdopetar mg dtopo Aoykd kot pe peydin moltikn o&voépketa (Lawrence

rkor Howarth 2005, 32):

2% 6Mo 1o PiPhio, To «kareopa oto IoAGuU» VIOdNAGVEL TOV apafikd Opo vidova
(dawa). H vtdovo omoktd 1dwoitepn onuacio 6T0 TAICIO TOV HETOYEVEGTEP®OV
avakowvwndévtav tov Bin Laden mpog tnv Apeptkn Kot ToOVG GUUUAYOVE TG LETA TNV
11" Xentepfpiov, 6mov TOVG TPOSPEPEL TNV VKPR VO AGTaoTOOV TO [GAdN TPV
VapEovy TEPALTEP® EMOETELS Kot Kot avtd Tov Tpomo «Eekabapilel ta Tpdypota
UE OAQUIKOVG Opovg: Tpoeldonoince kol amnnvbvve kdAecpo mpwv emttedein.
(Michael Scheuer, Avtoxparopixy Ofpic: Tati 5 Abon ydver tov moAeuo kotd e
pouoxporioc [Imperial Hubris: Why the West is Losing the War on Terror,
Potomac, 2005, . 153]).

O1 el y®Y£G Kot 01 VTTOCTUEUDGELS, TEPAV TOV OTL TEPLypdpovv Tov Bin Laden mg
Aoy (Kot Oyl VIGOPPOTO), OGS ONUIOVPYOVV TNV EIKOVA EVOC ATOUOV «avVOPOTIVOUY,
€VELOVG Kol TVELHATMOOVS. Edkd o petappactig oev mapareinel vo e€nynoet ta
¢Eumva Aoyomaiyvia mov ypnoionolel 6tov Adyo tov o Bin Laden, vrovopedovrog étot
TNV GLVION ATEWKOVIOT] TOL MG «KOWVOL Lag £xOpovy» — dev gibiotan dAAmoTE Vo divovpe
oToVg £x0pol¢ Hog oo edonpa Yoo TN AEKTIKY Tovg de&loteyvia Kat TV aichnon tov
yovpop tovs. [apabétovpe edmd dvo mapadeiypata. To mpdto (Lawrence ko Howarth
2005, 194) mpoépyeton amd €va onpeio to omoio 0 EMUEANTNE, OTO EICOYOYIKO TOV
ONUEI®UO, TEPIYPAPEL O «TNV TPATN Kol HOVOIIKY GOpd Tov pic ONAwon tov Bin

Laden éyet ™ popev xknpoypatogy. I[pdkettor yio amdomacUe MyoypoeNnUEVOL
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pnvopatog dwdpkelag 53 Aemtdv, mOv avopTNONKE CE OPKETOVG 1GTOTOMOVS Kot

onpoctevTnKe otV epnuepida al-Hayat.

Kvpimg keipevo
BOéinoav va etvar pe Tov Ogod kal EUevay dypumvol 660 Kalpo ETIKPATOVGE 1) AOLKiaL.

‘Exavav va avafiocetl to vepd g (ong Kt Oyt to vepod g viponnc.2*

Ynoonpeioon
AIpdxertar v Aoyormaiyvio otnv apafuhy yadooa. Or ppdoeic «ma’ al-hayaty
p Y Y YV nv ap n vy ¢p S y

(«vepd g LomMe») Kor «ma’ al-mahyay» («vepd g vipomno») €xovv ko pila.

To debtepo mapddetypo avtAeitor amd To TEAOG LING NYOYPOENUEVNG ONAMONG TTOV
petaddnke and 10 al-Jazeera otig 4 lavovapiov 2004 («Resist the New Romey,

Lawrence ko Howarth 2005, 236):

Kvpimg keipevo

Edv n éxxkAnom tov Mmovg yia eipfvn RTov IMKPIVIAG, TOTE YoTi OV WANGE o
gkeivov mov Egkoilooe eykbovg yuvaikeg otn Zaumpo kol T Zatilo, TOV EUTVEVGTH
™¢ evOOTIKNG dadikaciog,® Tov «avhpmmo ¢ eipvne» [AptEl Tapov]; Tori dev

Pynke amhmdg va el «covpe TNy ehevbepia kat YU’ avTov TOV AOY0 SOA0QPOVODLED;

Ynoonueioon
3Ed® o Bin Laden ypnowonotei Aoyoraiyvio. H «eipnvevtikn dadikacion 0o frav
«amaliyat al-salamy, ekeivog Opm¢ pWAG Yoo «amaliyat al-istislamy, mov onpaivet

«&vdoTikn| Sradikacio-dladikacio Ttapddooney. H AéEn «mapddoon» eivar opdppiln

g AEENG «epv».

Ynoonueldoelg 6nwg 1 TpoavapepBeicd, 6 GUVIVAGUO LE TO ETLYELPTUOTO KOt
TIG TEPLYPAPEG OV TapatifevTol TOGO ot YEVIKN €loay@yn Tov PifAiov 660 Kot ota
EI0AYOYIKO CNUELOUATO TOV ETUEPOVS UETOPPACE®Y, AETOLPYOVV afpoloTikd o1
oklaypaenon tov Bin Laden ®g atépov pe Aoykn kol kavOoTnteg, HOAOVOTL O
EMPUEAN TG TG ékdoomg EexaBapilel TG KATL TETOL0 OEV GUVETAYETOL OTL EYKPIVEL TIG
pebddovg mov ypnoyonotet o Bin Laden yuo va ek@pdcet Tig aitidoelg Tov. Exeivo mov
0¢étet et Tdmnrog, Ko T0 0moio EPPESMS VITOGTNPILETAL O TIG EMUEPOVG EMAOYES TOV

LETOPPOOTT, EVOL OTL VILAPYEL L0 TOAD OLOPOPETIKY| QPN YNOT|, LLE OLOLPOPETIKO TYNLUOL
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OLTIOKTG EUTAOKIONG, TOL Hmopel va eENyNoeL ta dgvd Tov cuyypovoL kocuov. H véa
avt aenynon yw tov Bin Laden, avti va epunvedetl tov Aeyopuevo mOAEHo KT TG
TPOUOKPATIOG MG OVOYKOLo avTIOpOoT OTEVAVTL GT) QPIKN TTOL TPOKAAECHY TNV 00D
AvOTM KATO101 OVIGOPPOTOL EETPEUIGTESG OO TOV ICAQUKO KOO0, VITOVICGETOL OTL 1)
Avom dev elvar abdo kol O0tL 0 AeyOuevog TOAENOG KOTA TNG TPOUOKPOTIOG 7OV
eEamolvel, OTMG kol GAAEG TapoOpoleg Onpuwdieg, evBhvovTal Yoo TOV TPOUOKTIKO,
®OTOG0  «eVAOYOR, e&Tpepiond, HAPTLPEG TOL Omoiov ywouoote onuepo. H
OLYKEKPIUEVN apryn o avlictatol oty tpootadeia va amekdvOel n Bio v 1oTopIkn
G O1dotoon HEC® TG amelKoviong Tpoocodnmv 6mmg o Bin Laden ¢ avicdpponwv

eETPEOTAOV.

[Muosioon evidg g petdepaonc: 'Eva avalvtikd mapdostypo

To 2002, petd v wwpanAv| eniBeon otov mposeLykd KatavMcoud g Tleviv,
ota Kateyopeva £daen g Avtiknig Oxong, kukhoedpnoe Eva apafiKd VIOKIUAVTIEP LE
titho Tleviv, T(eviv, oe oknvobesio Mohamed Bakri. To vtoxipoavtép €xet yopiotet
otov kotavAlopd g Tleviv omv opafikn yAodooo, ouwg eivar Eexabapo OTL
amevBiveTan o€ d1EBVEG KOO, KabBdg eival VTOTITAMIGUEVO GTOL AyYALKA, TO ERpaiKd, To
YOAAIKG, To womavikd kot to 1tolkd (Mohamed Bakri, mpocwmnikn emkowvovia). H
€KOOYN ME TOVLG OYYAIKOUG VLTOTITAOVG @oivetal vo omevfivetor kvpimg oTo
OUEPIKOVIKO KOO, OTm¢ o dovue ot cuvéyewa. Ta akdlovba mapadeiypoto omxd To
VIOKILOVTEP AVAOEIKVVOVY dVO OmOTELPES (V) TAUGImMONGS, 01 0TTOiEG avTamoKpivovTal
o€ gVPVTEPES OPNYNOELS OV VPIGTOVTAL TEPAV TOV KEWEVOV Kot OgV Umopovdv va
EPUNVELTOVV HEG® TNG TPOSPLYNG TN Bewpio TV VOPUAOV 1] 6T SLAKPLoT) TOL EIGAYEL
o Venuti peta&d Eevikevong kat okelwone. Apgotepa tao mopadeiypoto eEgtalovion

amd SPOPETIKN onTikn Yovia oto Baker (2006a, 99-100 kot 64-6).

To mAaicio Tov Bietvapu

H mpotn mepintwon (ava)miaicioong evepyomolel &va a@nynUATIKO TANIGIO 7TOL
eatvetar vo kpidnke omoTEAECHOTIKOTEPO GTO GLYKElLEVO-0TdY0G. Kdmowa otiyun,
KT TN SIUPKELD TOL VIOKIHOVTEP, Evag NAMKiopévog [Todatotiviog LAd yio To 6ok Tov

véotn ond oo cuvéPnoav otnv Tleviv aArhd Kot amd TV TPOPAVY] adlapopic Tov
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emEdEIEE 0 VITOLOLTOG KOGLLOG, Le TNV ampobupic Tov va TapéuPet vITEP TG TPOcTAGiag
tov [Tohoaotviov. OlokAnpdvel o A0yl Tov He pi epdon mov ovtoretel ota
apafikd onuaivet: «Ttva o, pa tov o, po Tov Oed, ekel TOL NTOV TO OTITL LG dEV
vrdpyel ma onityy. O1 VTOTITAOL GTO GLYKEKPIUEVO TAAVO Ypapovv: «Tt va mtw; Ovte
70 Bietvdp dev tav 1060 @pktd 6o avtd 6m» (BA. eikdva 4).

210 TAOICL0 TOV UETOPPACTIKOV CTOLOADV, N amdeacn va oavtikotootadel n
avaPOpPd GTNV KOTOGTPOPN TOV TOANICTIVIOK®V KOTOIKIOV OTd [0 ovOQOpd GTO
Bietvap 0a epunvevdtay mapadosiokd mg omOTEPO KETITOMTIGLOV», MG TPOSTAOELN
va KatooTel T0 KEILEVO-TNYN O KOTAVONTO GTO KOWO-GTOYO (TOL GTNV TPOKEEVT
nepintowon Bempeitar katd KOplo Adyo o apepikavikd). H eEnynon avtn 6pmg dgv givat
001e Witepa TEIGTIKY 0VTE IKAVOTOMTIKY. EGv Tpdypott avtdg nTav o Tpotapyikds
o616Y0¢, Ba PavoTay TOAD o AOYIKO Vo YIVEL OVOPOPE GE KATO10 TLO TPOGPOTO, KO
EMOUEVMG TLO TPOGPOPO YEYOVOS, Omtmg N 111 ZentepPpiov. Xe tedikn avéivon, Yo To
VEAVIKO aUEPIKAVIKO KOO, To Bletvap €xet avapeifolo pikpodtepn amynon ond v
11" XemtepPpiov ko kot’ eméktaon Oo vanpyov peyoaAvtepeg mbavotnTeg vo
e€ao@aMoTel 1 cuvGONUOTIKY AVTIOPAOT) KOl 1) CUUTAPAGTACT EVPVTEPOVL UEPOVS
TOV OUEPTKOVIKOD KOWVOU €AV OVOGVPOVTIOV UVIUEG TOV O TPOGPATMV YEYOVOTMV.
[Ipokepévou va yivouv katovontd ta kivntpa g v Ady® HETOQPACTIKNG EMAOYNG
0AAG KO 01 GUVETELES TNG, lvart amapaitnTo Vo avaeepBolie oTig VPHTEPES PN YNOELS

7oV LINPYAV eKElvN TNV €moyn TO60 oty [Todaiotivn 660 Kot o€ d1eBvég eminedo.
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«Ti vo wew,; Obte t0 Bigtvau dev frav 1060 gpiktoé 060 avto 0w».

Ewova 4 Xtiypudtomo 006vng and to viokwovtép 1¢eviv, Tleviv

[Ipdtov, N dueon agnynomn ywo To Tt TPAYUATIKA GVVERN oTtov Katavlcopud g Tleviv
Kot o€ GAAa onpeia g Kateyopevng IHoraotivng tov Ampidio tov 2002 ftov kot
TAPOUEVEL OVTIKEILEVO €VTOVNG OUEIGPNTNONG — amtd TOLG AOYOLG TNG EIGROANG TV
[oponAtveov Apoviikev (sic) Avvape®mv 6TOVG KOTOVAMGHOVS, HEXPL ToV apliud TV
OTTIOV OV KATEOAPIOOV, TOV SOAOPOVIOV TTov démpasay kot ovTm kabeéns. Eva and
To EMipoe CNUELR TNV EMOYN EKEIVI] OPOPOVGE TNV EVPEMS SLABESOUEVT] TALPOLGIOGT
TV yeyovotov g Tleviv ota ayyAdpwva HEGa EVUEPMONG LLE TOV OPOKTNPIGLO TNG
«ewPoAngy (incursion). Ot okTPIOTEC TOV KIVAUATOG OAANAEYYUNG EUUEVAV GTNV
amoym 0TL N AéEN «eloPoAn» cLVIGTOVGE Lo VITEPPOMKA EEOPUIGUEVT TEPLYPAPN TNG
YEVIKELEVNG KOl GUVEYOVG EMIOEGNG GTOV KATOWAIGLO, TOV APNOE oM TG EPEITLA Kot
ToALOUG vekpoOc. H avapopd oto Bietvap, pHéoc®m Tov GLYKEKPLUEVOL VTOTITAOV,
OVOTTAOLGLMOVEL TO YEYOVOTO (G EMOETIKO TOAEUO Kol O)L MG KATOL) )OCOVOS CTUAGIOG
EMOPOUN, OTMG LITOINADVEL 0 OPOG «EIGPOANY. AGPAA®OG Kal 6to Bietvdp oev €ywve
omAd e €IGPOAN: Yo pEeYGAN TUNMOTO TNG OUEPIKOVIKNG KOW®VIOG aAAG Kot
naykoopiog Bempeitor yevikd 0Tt ETPOKELTO Yo Evay PAVOVGO KOl ALLaTnpO TOAEUO.
Agbtepov, vdpyetl pia agnynon mov e&akoiovdel va Bpiokel onuavtikd Epsioua
1660 otovg [Tohoiotiviovg 060 Kot 61O 010YKOOUEVO Kivipo, OAANAEYYING VILEP TV
TOAQOTIVIOK®OV OTKOLOUATOV, GOUQ®OVO, LE TNV omoia 1| Apepikn evboveton e&icov pe
10 Ioponk yia T1g 1opaniwvég Onprwdiec. Oewpel onradn 6t Ba NTav advLVATOV Vo
ovveyilel atypuopnto to Iopond v katomieon tov [Holootviov by dev gixe v
evpeia ompiEn tov HITA. Ed® Aoutdv n emhoyn tov Bietvdp evepyomotel avtv
onuoca apnynon. H emloyn va yivel enikAinon oty aenynon tov Bietvau oyt pévo
anéyel amd Vv Eevikevon 1N TV okelwon, 0ALd KOdKonolel T0G0 TNV amodoyn TS
Kuplapyiog 660 Kot TNV avtioTaon og avTiy. ATodE ETOL TNV KLuplopyio SAEyovVTag
po avoaeopd (ekeivn tov Bietvdp) mov €xel amymon o1o Kupiapyo oUEPIKAVIKO KOO,
avti va dtoAéEel dAheg avapopés, 1 omoieg Ba pumopovoay EiGov va GNUATOO0TOVV
GOIKEG KO AT PEG TOAEMKES EVEPYELES, WOTOGO Ogv Ba elyav Kapio amqynon oto
Kupiapyo kowo: 1o Kaopip, yio mapddstypa, 1 akopa kot to Ntoapeovp. Kmdkonotel
v avtiotaon Otav TOVTOYPOVO TANUGLOVEL TNV AUEPIKN MG EMTIOEUEVO KO

ONUOTOO0TEL OTL TO OUEPIKAVIKO KOO €IVOL GLVEVOYO OTIG OOTKIEG TOV JOMPATTEL M
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KLPBEpVNoT Tov — Ko dpa ExEL T dLVOTOTNTA VO EMAEEEL VAL TIG AUPIGPNTACEL, OTMG

ékave otV mepintmon tov Bietvayp.

To xooKo TAaictlo

Mio oaxkOpo  omoOmEPO  OVOTAOGIOONG TNG GLUVOMKOTEPNG OENYNONG Yo TO
[MoAootiviakd péocm NG  avadlaTummons OlooTAcE®Y  TOL  AOYOV  OPKETAV
[MoAaiotiviov Tov WAODY GTO VIOKIHOVTEP aAPOpPd TOV XEPIGUO TG AEENG shaheed, 1
omoio. akovyeTon Kot' emavaAnyr. To kabiepopévo 16000VOIO TG GUYKEKPLUEVTG
AéENG ota ayyAkd elvan martyr (uaptopag), ®GTOGO 0VTO €ival TPOPANUATIKO Yo dVO
Adyovc. IIpwtov, onuacioroykd, n AEEN shaheed dev avtictoyyel mTANPOC ot AEEN
ueptopag. Xta. apafikd o 6pog shaheed YPNGYLOTOIEITOL YEVIKG VIOl VO TEPLYPAWYEL
omotovonmorte £xel fpet Ploo Odvarto, £101KA 6 KATAGTACT) TOAEUOV, E1TE NTAV ETIAOYT
TOV VO CUUUETEXEL OTOV TWOAEUO €lTe Oyl Kol aveEaptnta omd T0 OPNOKELUA TOV.
Enopévag dev pépet Tov vmoviypd g LoymTIKOTNTOG Kol TOV €ETPEUIGHOD OV EYEL
OTOKTNOEL 0 OPOC «UAPTLPACH GTO AYYAIKE GE GYECN LE TOV apoPiKd KOl TOV IGACLKO
KOopo.'? Agdtepov, oe tétoov &idovc cvuepalopeva, 1 AEEN «udpTLPACH YEVWVA
OVTOUATMG TOV GUVEIPUO TOV 1CAQUKOD (QOVTOUEVIOAICUOD KOl 1 ETAVEIAUUEV
xpion ™G Oa épryve vepd otov poro exeivov mov BEAovv va amewoviovv
HLECOVOTOAMKY  GUYKpovon G 6Opnokevtikd TOAEHO, TPOPOSOTOVUEVO OO
OVIGOPPOTOVG VEAPOVS LOVGOVAUAVOLG oL ovalntovv TapBéveg 6tov TAPAdELGO.
Kabe popd mov ypnowonoteitar n AEEN shaheed and tovg [aAaiotiviovg mov pwAobv
OTO VIOKILOVTEP, GTOVS VIOTITAOVS EMALYETOL KATO0 SLOPOPETIKO 1600VVALO, OTMS
oTo TapodElyuaTo Tov akoAovbovv (Yo tepiocdtepa tapadeiypota BA. Baker 20006a,

64-6):
Mapdocrypa 1

M oa ] Cand e lagd ety Al

AyyAn emiotpoen petdopoocn (EM)
We are still pulling martyrs from underneath the ground.

AyyMxoc vrdTithog
We are still pulling victims out of the rubble.

12 H M&n «udptopacy acs@oAdS Topanéumet 6€ Told SupopeTikodg GUVEIPUODS 68 AN cLUPPALOUEVT,
OTMG Y10 TAPASELY LA GTOV YPLOTIAVIKO AOYO.
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EXmvicn petdeppaon g EM
Ao avacUPOVIE PEPTVPES OO KAT® o’ TN V1.

EXmvikn| petdeppacn tov vaoTithov
Axépo avacvpovpe Odpata ond to yoAdopoTa.

Hoapaoerypa 2

| yaguitual olus elinie | gagaiial JUikal clinic | yaguial (ilas cLinie | yrg ol Ui psilaia?

Ayyiucy EM

We have mentally retarded people who have been martyred; we have disabled
people who have been martyred; we have children who have been martyred, we
have women who have been martyred.

AyyAkdg voTITAOG
They killed some mentally disabled people, children and women in the camp.

EAAnvikn petdopoaon g EM

‘Exyovpe Stoavontikd kabootepnuévovg avBpdmove mov pepTupPnedv:  EXOULE
VA PoLvg avOp®TOVE TOV HAPTOPNGAV: EYOVLE TOUOLL TOV ROEPTOPNOAY, EYOVLE
YOVOIKEG TTOL PHOPTOPTCAV.

EMnvikn petdopacn tov vrodTitAov
YKOTOOAV SlovonNTIkKG ovaTnpovg avOp®dmove, mTodld Kol YOVOIKEG OTOV
KOTOUAMGUO.

H emioyn 10000vapwv, 0nwmg ot AEEelg «Bopaton Kol «oKOTOGOV» (1 «TTOUOTOY KOt
«vekpol» oe GAAo onueia), avti Tov Opov «udptopacy, fondd oy TAocioon g
€VPVTEPNG TAAOLGTIVIOKNG KOl OPABIKNG AP YNOTG LE TO KOGUIKOVG OPOVC.

Ye OMOKANPO TO VTOKWMOVTIEP LRAPYOLV povaya ovo e&apéoels. H mpaon
eueavileTon TPog To TEAOG, GE Ll OKNVN e €va Kopttodkl, po pkpr) oilouotivia
nMxiog mepimov €QTA-OYTO YPOVAOV, TOL KOO® OAN TN SUPKEWL TOL VTOKILOVTEP
exkepalet mvedpa avumokong kot amogactotikotntag vo emPocet. To kopitot
napopotdlel tov katavAopd g Tleviv pe éva «yniod, mavdynio 0EvIpo», mov
«amoteAeiton amd OALO» Kot o€ KaOe PUAAO «elval Ypapupeévo 1o Ovopa evog shaheed,
evOog mugawim [poynt| G avtiotoonc]» (01K Hov UETAPPOOCT). X& 0T TNV
nepinTmon OTnpeitol 6TOVG VIOTITAOLG 1 UETAPOPA KAODG Kot 1 ovoeopd Ge
CUAPTVPED», TPOPOVOS SLOTL TO KOPLTGAKL LE TNV abda Oyn, oV Kot OVOTOTOKTO, OEV
Toplalel akpiPadg pe TV KOV KATO0L OVIGOPPOTOV EETPEULOTH] GTO KLVIYL TOL

ToPOOEICOV:
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O katawAopog potalet pe ynio, tekmpio dévipo. To dévipo xel pOAAQ kot o€ KA

@OALO TOV BEVTPOL givar YpappéVo 1o dvopa evog paptopa. '3

H dgbtepn mepintmon katd TV 0moio Yp1GILOTOLEITOL O OPOG KUAPTVPUCH EIVOL GTOVG
TITAOVG TEAOVG, KOl GUVETMG OEV TPOKELTOAL Y10 «VTOTITAO». To vToKiuavtEp Eexva pe

™V akoAoVOn aplEpwon:

Aopepopévo

6ToV VTEVBVLVO TOPAYOYNG TOL VIoKIavTEP «Tlevivy

IYAD SAMOUDI

7oV doho@oviOnke oto Alyamoun

670 TEAOG TMV YUPIGUATOV

amo Iepanivoig otpatidteg otig 23/06/2003
Mohamed Bakri

21006 TitAOVG TEAOLG TEPIAOUPAvVETOL TO 0kOAOVOO KelpEVO:

Yrevbvvog Topaymyng
O papropog
Iyad Samoudi

Ev koatax)eidl, n Oswpio g aenynong Hog emTpEMEl VO KOTOVOTGOVUE TIG
GUYKEKPLUEVES POLVOLUEVIKA AVTIKPOVOUEVEG GTPATNYIKEG, OTMG EKEIVEG TOL APOPOVV
MV EMAOYN 1000VVAU®V Yo TOV AEEN «shaheed» G& O0POPETIKA OMUEIR TOL
vrokipavtép T¢eviv, Tleviv M ekelveg (Onwg n emloyn tov Bietvap mponyovpévag) ot
omoieg elval TOVTOYPOVEOS EEVIKELTIKEG KOl OIKEIMTIKEG. Xe avtifeon pe €vvoleg
OTOTIKEG KOl Un evaicOnteg oty efovoia dmwg eivar ot «vopuec», n Bewpio g
aenynong avayvmpilel 0T 1 Kuplopyio Kot 1 avticTaon eV SHopPOVOLY OTAMS TV
GLUTEPIPOPE KOt TIC AOYOOETIKEG pag EMAOYEG, OAAG eMTAEOV PpioKovTal S1OPKMOG G
tetapévn oxéon. H évtaon avt moAléc gopég extvAiooetatl AoyoBetucd kot 1 petadd
TOVG OAANAETIOpaoT puropel vo mapdyet o tAndopa emAoydv mov Ba nTov SVCKOAO

va T1¢ e&opBoroyicovpe. To va avayvopilovpe avtiv v oAAnAenidpacn Kuplopyiog

13 No onuewwdei evtodrorg 61t ot vdtithol auflovovy v ikévo, Topaieitoviag T epdon
«UOoyMTAG TS OVTICTACT|GN.
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Kot ovtiotaong, ovti vo  ayvoOOUE TIS EMAOYEC TOL OEV  EUMIMTOLV  GTOV
EMOVOLOUPBAVOLEVO TUTO, LOG EMTPETEL VOL OLOLLOPPDGOVLLE L0 TO GVUVOETT EIKOVA Y10

1 €01 TOV HETOPPACTMV KOl VO TOVG EVIAEOVUE GTNV 0T TOALTIKY TPOYLOTIKOTITO.

THovemornuio tov Mavtoearep, Hvouévo Baaileio
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4. Xy0MOopPOg

4.1 H évvowo TG ovykpovong otn peTd@pooctn, puo OEAKVGTIVOO peTa&d

KUpLopyiog Kol avtiotaocng

[Ipotov mepdoovpe oTa CIYOG HETOPPOCTIKG Kol YAMOOIKE (NTAUOTO OV HOG
anacyoAncayv, Ho NTov GKOTIUO Vo, YNAOPTCOVUE £6T® OTOCTACUATIKO To, {NTHHOT
nov Oiyer 1 Baker. To ovykekpiuévo apOpo g dev Epyetor g kepavvog v obpia.
AVTI0€T™MG OVIKEL GTN GLGTNUATIKY] TPOGTADELD THG CLYYPOPEN VO TPOGEYYIGEL T
CUUTEPLPOPE. LETOPPACTMOV KOl OEPUNVEDV GE GLUVAPTNGCT LE TNV KOWMOVIKY Kot
TOMTIKY] TPAYLATIKOTNTO GTNV OTOi AVIJKOVV KOl TOV HEGH amd T dpdiom toug gite
™mv apeePntovv gite v avamapdyovv. Méca amd eKTeVElC PEAETEG TG, OTMOC TO
Translation and Conflict kan Translation and Activism, epfabbvel axodpo TEPIGGOTEPO
oV dpvnon g aeavelag Tov petappacty (Venuti, 1995) kot eotialet 61 povo oty
NOUM aALA Kol TNV TOALTIKY] O140TOGT TTOL EUTEPIEYETOL GT LETOPPAUCTIKY TPAEN, o€
&vay KOO0 TOV GTOPACCETOL OO TOKIAEG GLYKPOVGELC.

To «xeipevo mov efetdlovpe avikel otov KAGOO NG KOWw®VIOAOYioG TNg
petdppaonc. Xopeovo pe v lovvakomoviov (2012: 16), petd to 1990, dtav
ovvtedeital N AeyOpeV «TOMTIGIUKT oTpoPn» (Yo tov 0po BA. Bassnett & Lefevere
1990), moapovcldleTon MO HETATOMION TOV €VOLAPEPOVTOS OO TO KEIUEVO OTO
TEPIKEIPUEVO KOl Ol PETAPPACTIKEG 6movdES yvmpilovv éva «Big Bang» xobaog
avotyovtor mpog KABe dvvarty KotevBuvon: UETA-OTOIKIOKPOTIO, HETAPPOOCT TNG
BipAov, diepunveio, petdopacm Kot pOA0, KOOGS Kot o€ o 6EPE omd SIEMOTNHOVIKESG
ovlevelg ne GALOVG TOUEIC TOV emoTNTOL OTTOG M Aoyoteyvikn Bewpio (Mikhail
Bakhtin), n ¢iiocoeia (pawvopevoroyia, Xyoln @pavkeovptnsg, Mopliopoc) kot n
kowoviohoyio. (Pierre Bourdieu). Xe avt v koatevBovon, onpeudvel, ival mov
apyilel va ekdnAdVETOL PEYAAO EVOLOPEPOV Y10, TO VTOKEIPEVO TNG UETOPPOCTIKNG
dladkaciog, Tov 1010 ONANOY| TOV LETAPPOCTT, LE Kopvaia T cupupfoAin tov Lawrence
Venuti ot ovlnmon mnepl agdvelng. KoabBopiotikd poéio oty avdmtvoén g
Kowmviohoyiag TG petaepaong dadpapotilovv, katd v Bielsa (2011: 201), ot
peréteg tov Cronin ywo Tov KOUPKd poOAO NG METAQPOOTG OTO TAMIGIO TNG
nmoykosonoinong (2003, 2006), kabmng emiong ta épya tov Apter (2006) won

Tymoczko (2007), oto omoio Sl0TLIOVOVTOL EXLYEPTUATO VIEP TNG OIEVPLVONG TOL



YVOGTIKOV TEdI0V, DGTE VO AvTOTOKPIvETAL OTIC TayKOGHES eEEMEEIS KAt OTIC daprelg
avicotnteg o€ Bépata eovoiag.

Exeivo mov iowg dagpopomotetl v Baker, givatl ) ontikn yovio and v omoia
wLa. Evoapkmvel pe moALamAovg TpOToug T 0€om 0Tt «n petdppacn NTav, avéKadey,
kat’ e&oynv moMtikn wpdlny (Keddvdplag 2007: 17). Apevog, og enimedo avaivong,
naipvel epyoireio tov petaventepucol (Iomadnuntpiov 2017), ta amocuvodet and Tig
LETAUOVTEPVEG OPNYNOELS KOl TO UETOTPEMEL GE €PYOAEID. GUYYXPOVNG KOWMVIKNG
KPITIKNG. XapOoKTNPLoTIKO TAPAOELY LA ] KPLTIKN TNG OTIC TOALTIKES TNG TOVTOTNTOGC, LUE
TOV TPOTO MOV KATEANEOV VO OPOLOIMVOVTOL 0TO TANIGI0 €VOG VEOPIAEAEDOEPOL
SKAOUATICHOD, eEumNPETOVTAG TAEOV O)L TO. VIOKEILEVO OV VPIGTOVTAL EUPLAN
KOTOMIEST), OAAG Lol PNTOPIKT VOUOTEAEIOKAOV OOXOPIGUOV 1 0Tolo omokAgiel kdbe
TPOOTTIKY] GLALOYIKNG avTIGTOONC. AQETEPOV, KATASIOUEVT] UETAPPACIOAOYOS KOl
kabnyntpwa, €xovrac oOwaterécer devbovipia tov Kévrpov Metdeppoong kot
AwmoMticpikdv  Zmovddv tov  [lavemotnuiov tov Mdvtoeotep, KoTaQEPVEL
TOVTOYPOVO, VO OTOKAONAMGEL TNV EMGTAUN TNG OO TOV ATOCTEPMOUEVO YDPO TOL
KOO UATKOV O10AOYOV KOl VoL TNV TOTOHETNGEL GTOV KUKEDMVA TV TLO EVTOVAOV prEemV
oL yopaxtnpilovy TV emoyn e TekunpLOVEL TV Amoyn OTL 1] LETAPPOOT OTOTEAEL
pépog Tov Becspov Tov ToAépoL (2006) Kot ovaADOVTEG TOPASEYLLOTA IGTOPIKAOV GAAAL
K0l GOYYPOVAOV GLYKPOVGEMV OGYOAEITOL LE TN €0 LETAPPACTOV KOl SIEPUNVEDV CE
moMtikd evaicOnta miaicwo, Ommwg to ['kovavtavdpo, to Ipdk, to Agyavictdyv, 10
Kooopo, n IToAaiotivn. EmmAéov, dev mepropiletal 610 va @TIGEL KOt VO ATOOOUNGEL
TTUYEG TOV KLPLOPYOL AOYOV, Y. TOV ONUOGLOYPAPIKAOV KATOYPUPDOV, dALG £0TIALEL
oV avAadvon  OKTIPIOTIKOV KOWOTHTOV UHETAPPOCTOV KOl OlEPUNVE®Y, TOL
yopaocovv T Okn tovg moAtikny atlévra (Baker 2006b), 6ntmg 1o diktvo Babels
(Kattan oto Baker 2006b: 471). 'Eto1, o1 évvoieg tng vmotayng (submission) kot g
avtiotaong (resistance) mov gueavifovror otn okéyn tov Venuti 6g oyéon pe mmyv
TPocéyylon Tov moMTiopuikd AAiov (1995: 308-9), amoktodv véa didotoom,
JPATETELOVTOG OO T GTEVA OPLaL TNG YAMGGIKNG GUUTEPIPOPAC, OTTMOC OTOTVITMVETOL
OTIG OTPOTNYIKES TNG OKEIMONG 1 TS Egvikevong, kol Torofetovvtal oe £va evpHTEPO,
OUA VAIKO, mAaicto e£ovaiog kot avticToonc.

Ot apnynoelg avadetkvoovtal edd g To HEGo Y1' avtd to eyyeipnua. O Guanvic
(2005: 149) mapotmpet yio tov Bourdieu tmg «amoppintetl Ty £vvolo T0L GUGTHHOTOS
TPOKEUEVOD VO SLOPOTIGEL TN GYEON HETAED T®V GUUPBOAIKAOV KOTOUGKEVADV KOl TOL

TPOTOV TPOGANYNG TOVG, AL aTO dev onuaivel 0Tl eivan anAmg ‘epmelptot|s’». H
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Baker, ot 0éom tov gunelpiopo?, tpoteivel Tig apnynoels. Me 0dnyovg tig Somers &
Gibson (1994), daxpivel TIG APNYNGES GE OVIOAOYIKES, ONUOGLES, EVVOLOAOYIKES KoL
peta-aenynoelg (Baker 2005: 5-7), kot atttodloyet Tnv emiloyn g vrootnpilovtog v
dmoym tov Briggs (1996) 611 «amotelovv kaiplo péso onuovpyiog, oatnpnong,
OLLECOLAPNONG KOl OVOTAPACTOCTC TNG OCUYKPOLONG C€ OAN TO EMIMEN TNG
KOWMVIKNG 0pYAvmono». Atevkpvilet Oti 1 £vvola TG aprynong, Le Tov TpOTO TOoL T
YPNOLOTOEL, CUUTITTEL G KATO10V BaBUO LE TIG EVVOLEG TOV «AOYOL» 6Tov POoVKD Kol
Tov «uoBov» otov Barthes, wotdco elvalr mOAD 7O GLYKEKPWEVT KO TPOCITN,
ocvpupovavtag pe v Whitebrook oto cvunépacpa 0tt éva amd Ta dvvatd onueia g
Bewplag ™ aenynong elvar to yeyovog OTL «koBoTd onTd TO Op®V TOMTIKO
vrokeipevoy. (Baker 2006a: 3)

Onwg Bo dovpe, dev elvol CLUTTOUOTIKO OVTE TEPIGTUGLUKO TO EVOLAPEPOV TNG
YL OVTO TO POV TOATIKO LIOKEIHEVO 010 TepPdAiov g Méong Avatoing, g
TOAQLCTIOVIKTG OVTIOTOONG KOt €V YEVEL TOV 0pafikol KOGHOL (BA. TNV TPOCOTIKN TG
1otocelida https:// www.monabaker.org), n avamapdcotacn Tov omoiov e&akolovdet va
EXEL TNV OGUT| OTOTKIOKPOTIKOV KOl SUTIKOKEVTPIKMV TPOKATUANYEDV, AEITOVPYDVTOG
oYL LOVO ¢ OYNua. S1oTPEPAMONG TOV AOYOL TOL AALOL, AAAG KO WG EPYAAETID Yia TN
oLYKAAVYN N TNV 1OE0A0YIKN VOULLOTOINGT EYKANUATOV TOV dtampdTTovtal o€ PApog
T0V. Oa apkovce va movpe aSlopoTikd icwg 6t yio T Baker avtdg o avtovonta
gevvoovpevog AAAOG ot dVTIKN paTid, eite avipetoniletal mepippovnTikd gite e&icov
VIOTIUNTIKA ®G eEMTIKO TAAGHA, Yio ekelvn dev elval AAMAOG, OAAG KOUUATL amd TIG
pilec, TV KOLATOVPO, TIG AVOPOPES Kot TN GLVELWNTH ToATikn TG évtaln. H Baker

gtvor  AAAD.

4.2 Kewpevun avaivon

[Tepvovtog 010 amapaitnto 6TAS10 TG KEWEVIKNG OVOAVONG, TOL TPpoNynOnKe g
HETOPPOCTIKNG Ol0IKOGIOG MOTE VO, TPOCAVATOMGEL TIG UETUPPUCTIKEG EMAOYEC,
YPNOCLOTOWCALE TNV AEITOVPYIKN KEWEVIKN TumoAoYia Tov eonyaye n Reiss (1971,
1976), éto1 6nwc mapovotdletar kpitikd amd v Nord (1991, 2014) kot tov Munday
(2004). Zopemva pe avtv TV TVTOAOYIO, TO KEPEVO SLOKPIVOVTOL GE TANPOPOPLUKAL,
EKQPPOOTIKA, AEITOVPYIKA KOl OTTIKOOKOVOTIK(, KOl OVO TEPIMTOON GLVOEOVTOL LE

OLYKEKPIUEVES OLOOTAGELS KOl AELTOVPYIEG TNG YADOGOS, EOTIACELS TOV KEWWEVOD Kol
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petagpaoctikes pebodovg (Munday 2004: 124-6), xwpig 61660 Vo vdpyovv omdivta
oteyavd. To emotuovikd apbpa, 6Tmg 10 Keipevo g Baker mov e€etdlovpe oty
TPOKEWEVT] TTEPIMTMOOT), aviiKoVV € 0plopoD ot TANpoPoplokd keipeva (Nord 1991:
22), ota omoia 1 Agrtovpyiot TG YAMGGOG Elval TANPOPOPLOKY], OVOTOPIOTOVIOG
yeYovOTO Kot O€00UEVA, T OLIOTOCY] TNG YADGGOS AOYIKN, TO Keipevo-mnyn &ivon
EOTIOCUEVO OTO TEPLEYOUEVO, E€VM TO KEIUEVO-0TOYOG opeidel va petadidel To
avaPOPIKd TEPIEXOUEVO KOL 1) TPOTEWVOUEVT] LETAPPACTIKY LEB0SOG givart 0 amAdg melog
Aoyoc, pe v mpooOnkm eénynoewv otav omaitovvror (Munday 2004: 125,
oxedwdypappe 5.1, ONTIKN OvOmOPAOTOON TV KEWWEVIKOV KOTNYOPLOV KOTO TOV
Chesterman). [1pdypatt 6to vté cvintnon apbpo avayvopilovpe Ta TepiocdTEPA QIO
QUTA TO YOPAKTNPIOTIKA, APOD TPOKELTAL Y10 KEILEVO dNUOGIEVUEVO GE EMGTUOVIKO
MEPLOOIKO KOl OLCOCTIKA OOTEAEL Ol GUVOTTIKY OvVASIOTOT®GN OPICUEVAOV
TPOPANUATIGULOV KO TPOTAGE®Y TTOV EIGNYEITAL 1] GLYYPOUPENS GTO TPOYEVEGTEPO £PYO
¢ Translation and Conflict, ecT1alovtag €00 G€ GLYKEKPIUEVO TOPAOEYLOTO TOV
drtovtar g obykpovong otn Méon Avatoln &v péc® TOV TOAEUOL KOTE TNG
TPOLOKPOTIOG KO TOV TEPPAALOVTOC TOV SAUOPPDVEL VAIKE Kot emkotvaviakd. H
Baown Keyevikn Asrrovpyio  glvol  TANPOQOPLOKY, OQOV Oopeital TAV®D oE
EMUYEPNLOTA KO TAPAOETYLATAL, LLE GTOYO VO GLUPAAEL GTOV EEEOKELUEVO SIAAOYO Yo
TIG TTPOCEYYIGEIS TNG UETOPPACTIKNG OodKacinG, €0IKA 6€ O,TL APOPl TOAITIKA
(QOPTIGUEVES OYELS TNG CoLYYPOVNG Tpaypatikottoac. H dopr tov €xel v tumikn
COPYLTEKTOVIKT €VOG EMGTNUOVIKOV GpOpov, akolovbdvtoc TIC LOPPOAOYIKES Kol
VPOAOYIKES GLUPACELS TOL OEMOVY TO GLYKEKPUEVO €idog Keévav. Qotdco, ot
onueto dev exkdeimer M KAnTk) Astrtovpyion NG YAMOOHG TOL yopokTnpilel Ta
Aertovpyikd  keipevo, ota omoion okomoOg eivar 1 TPOKANCT  GUUTEPIPOPIKAOV
avtwpdcenv (Munday 2004: 125). Avté cvpPaivetl yio 000 O10KpITovNg HeTald Tovg
AOYouG. O TpdTOG GLVOEETAL LLE TO YEYOVOS OTL TO GpBpO, OTeC Ha dovpe avaAvTIKOTEPQ,
OTN GLVEYELD, ATELOVVETAUL GE PHETAPPATIOAGYOVS, KOVOVIOAOYOLG TNG LETAPPAOTG KOl
eVPUTEPA GE UETAPPOOTES, OEPUNVEIS KOl GTOVIUCTES GTOVS TOUEIS OVTOVG, OTOTE MG
TETO0  €YEl  €MIONG TPOTPEMTIKO Kol EKTMAOELTIKO Yopoktnpa. Eidikdtepa, m
oLYYPAPENG KAAEL TOVG OVOYVAGTES KOl TIS OVAYVAOGTPLEG VO VITEPPOVY TOYLOUEVES
AVTIMYELS KO Vo V10BeTcouy éva o chvleto mpicpa BEaons TG HETAPPOUCTIKNG
npdéng. H otdon g vt arotvnmveral ite LEG® oryunpov Veovg (1.y. «O1 TOATIKEG
™G ToVTOTNTAG, OTMG Kol KA TAaiclo mov Bepatonoiet ev yével T d10QopeTIKOTNTA,

eival 1o teAevtaio mpayua wov ypelolOUaTTe MG LOVTELO CNLEPA...») EITE LECH PNTOV
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npoTpon®V (m.y. «Ba éieya OT1 €ivor TAEOV KOUPOS VO TPOYWPHOOVUE TLO TEPON,
«peraletar vo. gipoote o Géon...». O debtepog Adyog oyetTileTol He TOV YOPOKTHPQ
opIopéveV ek ToVv Tapadelypdtov mov mapabétel. Exel eviomiCovion ototyeia
vPpLOIKOTTOC, EPOCcOV KATOow Bol T EVIACGOUE GTOV YMPO OYL ATADS TOL TOMTIKOV
OAAG TOV TPOTTAYaVOIGTIKOV AOY0VL (amoonacpate tov MEMRI, opthieg tov Bin Laden,
epdoelg Tov Huntington) Kot amotum®vouy Tov 6Komd TG KANTIKNG Agttovpyiag, «va
0éNEeL M vo meloel Tov avayvodotn 1N ‘0EKTr’ TOL KEWWEVOL Vo Opdcel pe évav
ovykekpiévo tpdémo» (Munday 2004: 125). EmmAéov, 610 €KTEVEC TAPASELYLOL TOV
vroKipavtép Jenin, Jenin, Gnwg onepuotikd copPaivet kat otig opthieg Tov Bin Laden,
TOPOTNPOVVTIOL OTOLXELN EVOG EKPPACTIKOV KEWWEVOL, OOV 1 S146TACT| THG YADGGOS
etvar ooOnTcy. Tpoxerton yoo yrypota Adyov pe cuvauistnuatiky eoption, 6mov 1
YADGGO ek@pAlel T OTAON TOL TOUTMOV KOl €TOVTO OMOTLLMOVETAL GTN YPNON
HETOPOPIKOV AOYOV (T.X. TO OEVTPO TOL T GUAAN TOV GLUPOAILOVY TOVG LAPTLPES) Ko
Aoyomatyviwv (T.y. «va avoeflicer to vepo s {whS Ki Oxi TO vepo THS VIPOTHG»). Oa.
TPENEL VO GOUTANPDOGOVE OTL 0TO Kelpevo mephapPfdvovtal ETTALOV OMOCTAGHLOTO
OTTIKOOKOVGTIKOU VAKOV (oTtypidtuma 000vng) kabadg kot eotoypagpies, yopig
®OTOCO M £KTOON N M HOPPN TOLG VO 00MYel oTIg 1dwitepeg dLvoKOAiEC mov Oa
GLVOVTOVCUUE GE £VOL TUTIKO TOAVGTUELOTIKO KEILEVO.

[Mpoywpovtag mépo omd TIG EMOIWKOUEVEG KEWEVIKEG Ag1Tovpyieg, Ko
TPOKEWEVOL VO KOTOANEOVUE OTIG TPOTIUDOUEVES UETAPPOUCTIKES OTPATNYIKEG,
eEetdoape de€odkdTEPU TIC LITOAOITES TOPAUETPOLS Tov N Nord cuykataléyel 6To
«TOKETO LETOPPOACTIKMV 00N YUDVY», GUYKPIVOVTOG TN PLGLOYVEOLIN TOV KEWEVOL-TINYT|
KO TOV KEWEVOV-GTOYO, KOl O GVYKEKPUYEVE TOVS TAPOUANTTES, TO HEGO, TOV YDPO
KoL ToV Ypovo TpdoAnyng tov kelpévov. (Nord 2014: 138-40). Oa mtpémetl katopynv va
onueidoovpe OtL 10 ApBpo diémetor amd po. SBEUATIKN OTTIKY], SLVOLALOVTOG
npoyevéstepa Bempntikd epyaieio ™S YAwocoroyiag Kot TG LETAPPAGIOAOYIOG —TaL
omoia e&etalovtan pe kpitikn d1d0eon— pe ) Bewpio TG aPNYNOoNGS, TNV KOWVOVIOAOYid,
Wwitepa ™ HEAETN TOV KOWMVIK®OV KIVNUAT®V, 0AAG Kot TV ToMTiky Bempia. Qg
OTOTEAECO, CLUTEPIAOUPAVOVTOL £VVOIEG TOV JOTEPVOLV TO GUVOPO TNG KaOe
EMGTAUNG YOPLOTE, KAOIGTOVTOS TO Ol LOVO €va €101KO KelEVO, dALL KEILEVO GTO
0mO010 GLVOVTIOVVTOL JPOPETIKESG EIOIKEG YADGGEG GE 10, ATOTELPO. GLYKPLTIKNG Kol
EKAEKTIKIOTIKNG oLVAPOpmOoNG TOvg, 6TV Katehbuvon Tng daTHTMoNG €VOG VEOL
ploonactikod povtélov. Katd cuvéneta, yio v Kotavonct| Tov arotteitol ETapkng
eCokeimon e Eva evph EAGHO EPYOV OVOPOPAC.
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O1 0€KTEC TOV KEWEVOV-TINYT, OPYIKE TO AVAYVOSTIKO KOO VOG EEEOIKEVUEVOL
EMGTNUOVIKOV TEPLOOKOD, €lval €MGTAUOVEG TOV KAGOOL TV METUPPUCTIKMOV
2movdav, UE EOIKO TOUEN EVOLOPEPOVTOG TNV KOWVMVIOAOYIN TNG UETAPPAOTSG, KOl GE
O TEPLOPIGUEVO PaBUO YeEVIKOTEPU HETAPPACTEC-OLEPUNVEIS Ko E0IKOTEPO OGOL €&
avtov gite epyaloviar ota cvykekpluéva avtikeipeva mov eEetalel n Baker eite
EVOEYOUEVMOS GUUUETEXOVY €DEAOVTIKA GE KIVUOTIKG EYXEPNLOTO SIEPUNVELNG Kot
petdppaons, to omoiot AETOVPYoHV GUUTANPOUOTIKE O6TO0 TAAICIO OKTIPIOTIKGOV
OKTO®V  aAANAeyyOnc. @aivetar emiong, MHoAovott Ogv  yopaxtnpileton  omd
ATAOVLOTELTIKO Kol Wtaitepa eme&nynuatikd tOvo, Twg To Keipevo amevBivetal oe
QOUTNTEG Kol QOUTTPLEG TV METUPPOUCTIKGOV XTovd®V, Tov Katéyouv Non éva
ONUOVTIKO TOLAGYLIGTOV HEPOS TOV GYETIKMY YVMOGEMV. O1 OEKTEG TOV KEWEVOV-GTOYOG
Oa mpémet va tovtiCovrot pe Ta TpoavapepoueVa yopakTnplotikd. Ev oAlyolg, avikovuv
070 1010 e&g1dkevpévo kovo. Emopévmg dev vtdpyovv d10popomomacelg ot omoieg Oa
pog ®Bovoav vo KoTogOyOLE GUGTNUOTIKG GE EXEENYNOELS, TEPLUPPACTIKEG ATOOOGELS
Kot amAomomoels. H poévn dagpopd peta&d tov anodektdv tov KIT kot tov KX givan
mlavotata o Pabuog eowkeimong pe TV opoAoyia, 0E00UEVOL OTL EAYIGTA OO TO
Kelpeva avaeopds ivol UETOPPUACUEVO OTO EAAMVIKA, LE OMOTEAEGLO VO, VTTAPYEL
SPOPETIKOG PaBLOG KOBEPMOOTNG TV YPNGLUOTOLOVUEVOV OP®V GTIS dVO YADGGES. To
Mnua Opoe ovtd Ba To cLINTNCOLLE EVOELEYMG TNV EVOTNTO TEPT OPOAOYINGC.

Ocov apopd tov ypdvo mpoécinyne, 1o KII dnupocievnke 1o 2007, eved to
Kelpevo-otdyoc petagppdotnke ko Oa dwfaoctel To 2022. H dapopd twv dekomévie
ETAOV TOL PEGOAOPOVV Ogv dNpOVPYEL YAGUATO GTNV KATOVONGT) TMV GOIVOUEVMV TTOV
TEPLYPAPOVTAL, OGTOCO VIAPYOLV AENTEG OMOYPDOGEIS TOV SLOPOPOTOOLY TIG OVO
ePLOdovG. Amd pia amoyn, to KII ko to KE avrkovv avoaueifoia oty id1a emoyn,
aAAG og JlpopeTikés @aoelg ™G. To yeyovog avtd dev emnpedlel BepeMwo®Og To
BewpnTiKd VTOPABPO TOL KEWEVOL 1] TO GLUTEPAGUATA TOV, OUMG EYEL GUVETELEG (O
TPOG TNV ATNYNOT) APKETMV TOPAOEYUATOV LEGM TV OTOIMV 0vadEIKVOOVTAL 01 BEGELS
¢ ovyypagéa. To 2007 ameiye poag €61 ypovia amd v 11" ZentepPpiov kot v
KNPLVEN TOV «TOAEUOL KATA TNG TPOUOKPATING), OTOV EMIKPOTOVCE 1 EKKOQOVTIKN
COVTITPOLOKPOATIKT PNTOPIKN Kot 1 GLVETAKOAOLON daovomoinon Tov apafikov
KOGLOV, TOV HOVGOVAUOVIKGOV TANOLGU®V otV AvoToAn oAAd Kot Tt Avon, kot
gVPUTEPA TOV TOAEUI®V TNG OVTITPOUOKPATIKNG GTOVPOPOPIac», 6Tmg cuvifilav va
TNV OmOKOAOOV Ol EUMVEVLCTEG NG, SLAVAOVTOC ATOADTOG O0POVEIC 10TOPIKOVG

OULVEIPHOVG. X1uepa, Bo NTav vaepPoAKd aG1000E0 VO 1GYVPICTEL KAVELG OTL EYovV
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avatpamnel ot id1eg Kuplapyeg TPOKATAAWYELS, ®GTOGO 0 0PATOS OVTIKTLTTOG TOVS, TOGO
pécsa amd T EPikn S1pKAOV TOAEUIKOV GLPPAEEDY, TOV HalKd TPpoopuyko Eepilmpd
Kol TNV €Kpnén POTCIOTIKOV EYKANUATOV HIGOVG GTO €0MTEPIKO TWV OLTIKMOV
KOWOVIDV, £XEl TUPOOOTNGEL KOl Podpd avtiroyo. Katd cuvénela, ta mapadeiyporto
¢ Baker dev givou mapoymuéva, 16m¢ HAAMGTO GTLEPA VO NYOVV TTLO EVTENTO GE £V
KOWO TTEPIOCOTEPO EEOIKEIMUEVO [LE TNV KPITIKT Bedpnon ekelvav TOV GTPATIOTIKOV
EKOTPOTEIDMV KOl TOV ad01EEO0WV TOL Yévvnoav. Av TOTe NTaV Pyaipévo amd TV GUecT
EMKOPOTNTA, TOPOU UTOPOVV va 10wOoVV Vtd éva avactoyaoTikd tpicpa. Me OATyn,
TOVIOC, OlMIOTOVOVUE, OTL €WIKA OTNV TEPIMTOON TOL TOPUOEIYHOTOS 1TNG
[MoAototivng, potdlet va punv €xet aAhaEel Timota amoAHTC.

O 16mog TpoécAnyng Tov KIT ko tov KX mpoceépetar wg medio peyordtepwv
npofinuaticpov. Katapynv, 6nwg Exovpe 10M avapépet, 1o 4phpo ONUOGIEVTNKE TN
Bpetavia, oto meprodikd Social Semiotics (Taylor & Francis — Routledge), o160,
OGS 10YVEL €V YEVEL Y10 TOL EMCTNHOVIKG TEPLOOKE, TO KOO TOV givar pior dtebvng
aKadNUoiky KowotnTa, 1 EMKOW®VIK TG omolag emtteAeital péom pog peilovog
YADGGOG, TOL cLVNOWS, OTTMG Kal £0M, ivor Ta ayyAkd (Parianou & Kelandrias 2001).
O 16mog mpoécAnync tov KX eivar  EAAGSa. H petdppact Tov 6ty eAANVIKN YAOGGO
TAPOLGLALEL OPIGUEVEG TPOKANGELS, OQEVOG AOY® NG OpoAoYiag TOv, OmMMC Mom
emonudvape, oAld Kupimg eartiog avovTioTolldv HeTa&d TG KOLATOVPAG-TNYNG Kot
NG KOVATOVPAG-GTOHYOL GE 0,TL apopd TV TAsoYNeia Tov tapadetypdtov. H Baker
BéPara ToviCer eEopyng TWG EVAO TO TOPAOEIYHATO TNG APOPOVY TOV YAMOGIKO
GLVOVOAGHO AYYAKOV Kot opoPik®dV Kol ETKEVIPMOVOVTAL 6T GVYKPOLoT ot Méon
Avatol kot tov TIoAepo xatd tng Tpopokpatiag, to Bewpnrikd (nmuote mwov
Otyovtan dev givar yhowoowd 1 Oepatikd eeducevpéva. Ko Bo tpocsOétape 6t 6T0
TEPIPAALOV TNG TOYKOOUIOTOINGNG, e OAN TNV KPITIKN Kol TN GYETIKOTOINGMN 7TOL
pmopei va dgytel 0 6pog avTdS, 01 GLYKPOVGELS TOL EEETALEL £XOVV TPOEKTAGELG IOV OEV
neplopilovtar o€ Evav 0plofeTnUévo YEYPAPIKO Kot TOMTICUIKO YDPO. ATO TNV GAAN
TAELPA, OUMC, TO TOPAOEYHATA VT KOTOAAUPAVOLY KeEVTPIKY Béom oTo Keipevo,
€0POLDOVOVTOG TOVS 1OYLPICHOVS TNG ovyypaeéa. Asv Ba pmopovcape Aomdv va
OYVONGOLUE OTL 1] TEICTIKOTNTO TOVG GUVOEETOL LE TNV EVIVTMGT TOL TPOKAAOVV — 1|
OAM®OG TIG OVIGOTNTES TTOV AVOOEIKVOOVV — GTOV GUYKEKPLUEVO YAMOGIKO GUVOLAGLO,
OV TPAYUOTEVETOL TNV OVOTOPACTACT, TOV Opoflkoy KOGHOV OTe OoyyAKO Kot
avTioTpoPa TNV amddocn tov apafucod Adyov ota ayyAkd. H petagopd tovg otnv
EMNVIKN YADGGO Kol KOVATOUpO Oev TPokaAel v 1010 evtdmmon ovte mapdyel
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tavtdéonpe omoteAécpata. o va amopvyovpe tov kivouvo va mioteidoovpe, Ho
TEPIYPAYOVE CYNUOTIKG, G TOAD adpEg YPaUES, To Pactkd oToryeia Tov A0V
JpopoTotoHV Kot 0AL0D Gyl TO TOMTICUIKO TANIG10, LE TIG arTieg va unv evtomilovTot
TOGO OTNV YEOYPOQPIKN, OAAL GTNV 1GTOPIKN KOl TOAITIKY amdcTAcT 1 €yyOTNTo.
[Ipwtov, n eAAnvikn 1otopia dev Papvvetar pe tov 1010 TPOTO pe TO TaPeABSV NG
ATOKIOKPOTIOG, TPAYUE OV onpaivel 0Tt amovctdlovv TOc0 ot BeTikol 0G0 Kot ot
apvntikol avtopatiopoi mov gpeaviCovror ot I'TL. Aedtepov, dev pmopovue va
QUEIGPNTACOVUIE OTL Y10 TOIKIAOVG 1GTOPIKOVS, YEMTOAITIKOVG, OTKOVOUIKOVS Kot
GAAOVC AOYOUC TO EAAMNVIKO KPATOG OVNKEL GTOV OLTIKO KOGUO, ONANON OTOLG
TOMTIKOGTPOTIOTIKOVS KOl OIKOVOLIKOVS UNYOVIGLOVG TOV (Omtwg Kt av PAETEL Kaveig
™ 0€om mov KATEXEL GTNV 1EPAPYI0 TOVGS), TPAYLO TOV GUVETAYETOL OTL O KLPIOPYOG —
N 0AMOG emionuog 1 KaBeoTOTIKOS — AOYOG HOPALETOL 1] AVOTTAPAYEL TAL GTEPEOTLTAL,
TIG TPOKUTOANWELG KOl TN PNTOPIKN TOL UTEPLOAGTIKOD GTPATOTESOV (T.Y. GTOV
«moOrepo Katd g tpopokpatiacy). Tpitov, 1oydel 0,11 emonuaiver n Baker mepi
Kuplapyiog Kot avtiotaong. Aniadn, 1 KOVATOVPU-GTO OGS, EV TPOKEUEVM 1| EAANVIKY,
dev drpoppmvetal povo amd Tov Lovoroyo g eEovaiog, aAAd amd T SomdAn TG Le
TIC OVTIOTAGELS TOL GLVVAVTA. 'ETot, Adyov yapm, Lo GEPA IGTOPIKDV YEYOVOT®V, OTTMG
TO EULOLALOKO TAPEAOOV 1] 1| GTPATIOTIKY OIKTATOPIO, LE TNV OVAUEIEN OUEPIKAVIKMDY
Kot BpeTavik@v duvapemv, oAld akOpo Kot ot o TPOSEATEG LACIKEG OVTITOAEUIKES
KWW TOTOMGELS TNV TTEPiodo Tov moAEHoL oty Tpodnv [ovykocsiafia, to Ipdx kot To
A@yaviotdv, cuviotohv €va Tedio avamTuéng Kot EKONAMONG aPNYNoE®V GE LEYAAO
Bobpd avToyOVIGTIKOV OmEVAVTL OTIG APNYNCELS TG AVong Kot On TS ayyAdQmNG.
Apéowng mapokdtw Oo dovpE TMOG Ol CGLYKEKPLUEVEG OPOPES €mNPedlovy Tig

LETOPPOCTIKEG CTPATNYIKEG TOL OKOAOVONGOLLE.

4.3 Mokpo-oTpaTnyikeg

To ovvoro twv (ntnudtev mov Biaue 6To 6TASI0 TG KEWEVIKNG avAAVONG 001YOUV
OTNV aVAYKN AMYNG OTOQAGE®V GE EMIMEOO TNG GUVOAKNG GTPATNYIKNG TPOGEYYIONG
TOV KEWWEVOL, OVTIAOUPBOVOUEVOL TNV UETAPPUCT] O 0L CTOYOTPOCOVATOAMGUEVT
dpdion, 6mov o1 AelTovpyieg TOV KEWWEVOL-TNYN deV givat amapaitnto va tavtilovTot pe
TIC AEITOVPYIEG TOV KEYWEVOL-GTOYOG, OALAL VO £XOVV GUVAPELD LE TN XPNON TOV Atd TO

kowd oto omoio amevBOvoviar (KeAdvopiag 2017: 5). O Chesterman (1997: 90)
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ovopdCel TIC OTPATNYIKES TOV OPOPOVY TO YEVIKO TPOBANLA TOL TPOTOV UETAPPAUCTS
TOV KeWEVOL, N TOov €ld0VG TOL KeEWEVoy, «ouvolkéc» («global strategiesy), oe
avTuapooin pe TG eviomiopuéves otpatnyikés («local strategies») mov apopovv v
OVTIUETOMION GUYKEKPIUEVAOV  UETOPPOCTIKOV TPOPANUAT®V, KOl  QEPVEL  ®OC
TOPAOELYLLOL TIG APYIKES AMOPACELS TOV LETAPPOAOTH GE GYECT HE TN YEVIKN GOON TNG
oxE0NG LETAED TOV KEWWEVOL-TTNYN KOl TOL KEWEVOV-GTOYOGC, TO KATH TOGO «EAEVOEPN»
Bo eivoar m petdepoon kot ce mow €i0M SlokeeVIKG opoldtnrtag Bo dobet
nmpotepadtTa. Idwitepa fondntikn otddnke o avtd 10 6TASI0 N ddkpion g Nord
(1991) peta&d TEKUNPIOTIKOV KOl EPYOAEIONK®V UETAPPACEMY, KOl TNG TEPULTEP®
KOTNYOPLOTOINGNG TMV EPYOAEIKMV GE OLOLOAEITOVPYIKES KOl ETEPOAEITOVPYIKES. Me
Baon v enkovoviakn AEITOLPYio TOL KEYWEVOV-TINYT, TOVS OEKTEC, TOV TOTO KoL TOV
xpoévo mpocinyng tov KII ko tov KZ, mov efetdoape Mom, PAEmovue 411 Mrav
OTOPUiTNTO VO KATOPVYOLUE GE VOl KPALOL TMOV TPOAVOPEPOUEVOV oTpaTYK®v. H
petdopaocn pog eivor kotd KOpo AOYO0 epYOAElnKT, GE 0,TL agopd Tto BewpnTikd
TEPLEXOUEVO TOV APOBPOV KABDG Kol TOV EMGTNUOVIKO Kol EKTALOEVTIKO GKOTO TOV, GTO
Babuod mov amoterel «omd poVN TG £vol ETKOWVOVIOKO HEGO, TO OO0 LETAPEPEL £Vl
uvopa argvdeiog amod tov cvyypoeéa Tov KIT otov déktn tov KE» (1991: 80) ko «dev
ameLOHVETOL OMOKAEIGTIKA GTO KOWO TG KOLVATOVpas-tnyn» (1991: 81). Evrovrolg,
yivetar, €v  pEPEL TOLAGYIOTOV, TEKUNPLOTIKY O©T0 onueio mov mapotifevron
TOPASEIYLATO GTOV YAWGGIKO GLVOLOGUO AYYAKOV-0pAPIK®V, TOGO GTN YAWGGIKN
TOVG OCO KOl GTNV TOALTICUIKY] TOVG O1IOTACT|. XT0 onueio avtd ol dékteg tov KX
«€yovv cuvveidnon Otl ‘ToPUTNPOVY’ L ETKOVOVIOKT KOTAGTAON TNG onoiag Oev
arotehovv pépog» (1991: 81). Térowa onueio elvar ta ywploe ota omoio VEAPYEL
enioTpogn petdepacn,” v onoia emié€oue va dwatnpricovue, mopadétoviag To
apoafikd Kot To ayyAMko Keipevo, Kot TpocHETovTag TNV EXIGTPOPN LETAPPACT A0 TO
aYYAMKA ota EAAMNVIKE, yopic Opmg amapaitnTo Vo TPOKVTTEL TO {10 EMKOWVMVIOKO
arotédeopa. H Nord avagépetor 68 autd 10 €100 «KUPLOAEKTIKNG UETAPPACTION, M
oMol YPNOUOTOLEITOL GUYVE «OTO TANIGIO TOV OLUMOATICUKAOV GTOVdI®V, OTOV
yivetal avagopd og o YAdooa pun okeio otovg avayvaotes» (Nord 2014: 114-15).
AMAEG TEPIMTMOGELS QLPOPOVY TO EUUECO TNV EMIOPOCT) TOV AGKOVV GUYKEKPUUEVA

Topadelylato 6To PPETOVIKO 1| KO O GTOYEVUEVE GTO OUEPIKAVIKO KOO, OT®S

* H ovykexpiuévn am6doom tov 6pov back translation wpoépygtat omd v eAAnvikn £kdoom tov Biiiov
g M. Baker Me dida Aoyio [AlowAog, 2022, 6.35], oto onoio ot petappdactpieg T. Anuntpovia kot E.
Pévta guyopiotodv tov K. Bareovt kot nv EAAnvikn Etarpeia Oporoyiag yio tnv mpdTaon Toug auTi.
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tovilel n Baker, kot £€govv va kévovv pe yEYOvVOTO TOV GNUASEHOVV TV IGTOPIKT] TOV
dwdpopn (.. n avapopd oto Bietvap, o Bin Laden mov xatakepavvmvet 1ig HITA, 1
Kot EMEKTAOT OoKOpO Kot 1 okaypdenon tov I[Holoaotviov g @ovatik®ov
(QOVTAUEVTOMOT®OV — €IKOVA 1 omoia 0gv givol KaBOAOL TaylwUEV GTNV KOLVATOVPO-
016%0). Ed® 0 avayvdotg tov KX yiveton poomg pog emkotvemviakng 0140paong mov
angvfHveTan otovg dékteg Tov KII. Tekpumprotikn givar eniong n mpoc€yyion pog ot
petdopaon yopiov amd €va TAN00C SPOopeTIKOV TNYdV, Onw¢ &ifiotor oTa
emotnuovikd keipeva (Nord 2014: 115). Na onueiwcovpe 01t ta mopadépata ivol oe
Ok Hog HETaPpao, pe e€aipeon to andomacpo amd To Piiio Tov Samuel Huntington
H abyxpovon twv molitioumv kot 0 avosynuotiouog te Taykoouiog Taéng, Yo, T0 0noio
YPNOLOTOMoapE TNV HETAPpaoT TG ZnAag PiloBavion (exddoelg [Tatdkn).

H emloyn peta&d opOl0AEITOVPYIKNG KOl ETEPOAEITOVPYIKTG LETAPPOAONG EYIVE
HE YVAOUOVO TNV TPOTEVOVGO TANPOPOPLOKT AEITOLPYIOL TOL KEWEVOL-TNYY|, TOL
vayopevel TV emdIoEN va dttnpndel TpoOTIcTOE 1 CNUAGIOAOYIKY 1G0dLVaLLio
(Munday 2004: 127), evé®d 660V a@opd TIG dELTEPEVOVOEG EKPPOUCTIKEG KOl KANTIKES
Aertovpyieg emyepnOnke va datnpnBodv 610 PETPO TOV OLVATOV, UE TIG KATAAANAESG
TPOGOPLOYEG TTOV EMITPENEL 1] ETEPOAELTOVPYIKT GTPATNYIKY, AAUPAVOVTOG LTOYT TIG

JPOPES GTO TOMTIGUIKO TAAIGLO TOV KEWWEVOL-TNYN KO TOV KEWWEVOL-GTOYOG.

4.4 Awyeipion g opoioyiog

H opoloyia rav pia and ta facikdtepeg TPOKANGELS KOTA TN ddpKeLn TG avAALONG
tov KIT kot g petagppaoctikng dadikosiog, cuvenmg xpniet e0kng pveiag. O artieg
N yalovv Kupimg amd ToV SIUOEUOTIKO YOPAKTIPA TOV KEWWEVOL Kol ad TV omovcio
KafEpwong g oporoyiag oto EAAMNVIKE, LE ATOTEAEGUO TNV ELOAVIOT] TOAVCT|HIOG
kot aperonpiog. Katd toug [Mapiavod ko Keldvdpia (2001: 266) «n dnuovpyia g
opoAoyiog opiletar g ‘N YAwook meptypagn piog 0éag’ [Picht kot Draskau, oto:
Gledhill 2000: 22], onA. 1 opoAoyia acyoAeiTon TAEOV [Le OPOVC KO 1OEEC GTOV EKAGTOTE
EMGTNUOVIKO KAGOO». XT0 OLYKEKPYWEVO KelEVO OpmC, KoBDG ot avapopég
TPOEPYOVTOL OO SLUPOPETIKOVG EMIGTIUOVIKOVG KAAGOVG, Ol 10EEC OV GLVAVTIOUE
KOOIKOTOMUEVEG 0 AEEEIC KOl PPAGELS AVTIOTOLYOVV GE JUPOPETIKEG OYOAEG GKEYTG,
EMOUEVMG 1 TLTOTOINGT KOl Ol GLUVONAMGELS TOVG OPEPOVY, EVA OEV OTOdIdOVTAL

nhvtote UE TOV 1010 TPOMO (M. OTNV WYLYOAOYio, TNV KOWMVIOAOYiOL Kol TN
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yYAwoooroyia). AkOun Opmg Kot Otov TPOKELTAL Y10, OPOVG TOV 1010V TTediov (.. ot
YAOGGOA0YIN), GUVOVTALE GUYVE «TO PUIVOLEVO TNG CUVAOVLLIOG KOl GUYKEKPLUEVOL TNG
«OUTANGY M «oALomAnG oporoyiagy [Weinrich 1989:129]», mov «vmodnimvel tn oyéon
dv0 N TePLocdTEP®V AeENUdT®V e To 1010 1} TOPOUO10 GNUAGLOA0YIKO TEPPaiiov. Ot
TOAMATAEG aVTEG AEEIKEC LOPPEG EYOVV LLEV TOV 1010 GNUOGLOAOYIKO TUPTVO, MCTOGO
UTOPOLV VoL SOQEPOVY G EMIMESO VPOVS 1] vIodNAwons v Yévew (Ilaplovod &
Kelavdplag 2001: 264). Tétolov €idovg TepITTOCELG STANG 1| TOAAATANG OpOAOYinG
OV GLVOVTNCAUE 0PEIAOVTOL GTO YEYOVOG OTL 01 OpoL £xovv glcoyBel otV EAANVIKN
YA®GGO TOAD o Tpdseata, N PAoypaeia elval meplopiopévn Kot dev Exel vdpEet
CULPOVIO GTNV EMGTNUOVIKT KOWOTNTA GYETIKA LE TNV KATAAANAITEPT ATOSOGY| TOVG.

Mo va Eemepaotel 0 okOMELOC TG amdOOOCONC TNG OPOAOYING, YPEBOTNKE M
oYOMIGTIKY HEAETN evOC AN 00V my®dV (amd T Aoyoteyvikn Bewpia kot 1 Oewpia
™me apnynong g 1o MeoavatoMkd {fmnuo) Kot mopdAANA®V KEWEVOV. X &va
devTePO Pripa, akoAlovONGE N Kataypaen TV TOAAATADV OP®V TOL EVIOTICTNKAY KOTA
™ S1dpKeln TG EPELVOG Ko, TEAOC, GLVTAYXONKE €va EKTEVES YAMGGAPLO, GTO OO0
KOTOYPAPOVTAL 01 £YKLPOL OPOL TOL GLVOVTICOUE KOl Ol TNYEG TOL TEKUNPLOVOLV TIG
emA0YEG poc. Ot emAoyEC aVTEG EYvay E YVOUOVO «TTO10G €Vl 0 KOTOAANAOTEPOG
€101K0¢ Opog pe Péon to KEWeVIKO TEPPAALOV KOL TNV EMKOVOVIOKT AEITOLPYIO TOV
KEWEVOLY) KOl «KOTA OGO 0 Opog eivar akpiPrg Kot amodidel GmoTd 6TV E0IKN
EMKOVOVIOL TOV EMGTNUOVIKOD KAAOOL oTov omoio ypnoiponoteitayy ([lapavod &
Keldvopiag 2001: 267). Baokd kprmplo ftav eniong to yeyovog 0Tt to KE, 6mme ko
10 KII, anevBdveton oe eEedikevpévo kowvod, eokelopévo pe v oporoyion otnv
ayyAkn yhwooa. Emopévmg, oe apketd onpeia, emiééope va tapabécovpe, mhdt oty
EAMMNVIKN amdO0GT, KOt TOUG YVOPHLOLS Opovs ota ayyAKA. ' Tov idto axpiPag Adyo,
Tov VYNAO Pabud e&edikevong towv dektdv tov KE, 660nke, oy mAetoynoeio twv
TEPIMTMOCEWV, TPOTEPALOTNTO GTO KPLTNPLO TG GLVIOUING EVOVTL TNG EMEENYTLOTIKNG
KO TEPLPPACTIKNG Amdd0oomG. 261060, 6TAV KATL TETOL0 ONUOVPYOVCE TPOGKOLLLLOTOL
oV KOTavonon TOV EVVOLMV TOV KEWEVOL, Kol Wwitepa oty mepinTmon
VEOLOYIGUAV OV B0l ETPETE VOL ETVOTGOVUE, EMIKPATNGE TO KPLTHPLO TNG CAPNVELOC.
Aemtopepéotepn avapopd 6e cuykekpipéva Cntnuato g oporoyiag axolovbel oty
EMOUEVN EVOTNTA, TOV UETOPPOCTIKOV TPOPANUATOV KOl TOV GTPOTNYIKAOV Yo TNV

OVTILETOTIGT] TOVG.
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45  Meto@pooTiKG TPOPANRATE KOl PIKPO-CTPATYIKES ETIAVGTG TOVG

H ta&wounon tov petappoactikdv tpoAnudtov £ywve pe Pdon 1o povrédo g C.
Nord (2014: 145-52), odupwvo pe 10 omoio T mpoPAnuaTe Stokpivovtol oe
TPOYUOTOLOYIKG, TOMTICUIKA 1 TPOPANUATO SOTMOMTICUIKOTNTAS, YAMGOIKE 1)
dylmooikd, kot Wtalovia 1 KeWEVOIdopopeikd. Ot oTpatnyikés emilvong Tovg
avtAovvtal amd 1o povtéLo mov tpoteivel o Chesterman (1997: 93-112), kivobuevog pe
a&ova v €vvota e aAAaynG, xopilovtdc Tec o€ TPELS PACIKEC KATNYOPIES, TIG KVPIMG
GUVTOKTIKES/ YPOLUOATIKES, TIC KUPIMG GNUACIOAOYIKES KoL TIG KUPIMG TPOY LOTOAOYIKEG,
Kol evtdooovtag o€ outég €vo TANO0C  LTOKATNYOPIDV. ZVUTANPOUOTIKE
ypnoporoovvtol apevog ot pEBodol mov mpoteivel  Nord ¢ mpog ta TpoPAnpata
OV KOTOYPAPEL KO OPETEPOV TOL KPLTHPLL Y10l T ONLOVPYI0 T®V VEOAOYIGU®OV TOL
emonpaivovtat oto Parianou & Kelandrias (2001).

Xopic kamown wpdbeon epdpynons Tov mpoPAnudtov, 0o Eekivnoovpe amd
exetva Tov cuvdoéovtal e TNV opoAoyia, To omoia Katd v Nord Katatdocovtal 6Ta
YA®GGIKA/O1YA®OOIKA TPOoPANUATE, CNUEIDVOVTAG ®OTOGO OTL TOAAG €5 aVTOV
AmoTEAOVV VEOLOYIGHOVG, oL 1 Nord cvykataiéysl ota 101dlovia TpoPANUATO TOV
KEWWEVOL. ApPYIKA, GULVOVIGUE TEPMTMCES MOV «OTN YADCOH OTOYO VTAPYOLV
TEPLGGOTEPOL TOL €VOG OpOL Yo Evav Kot Pévo 6po g YAwscas-tnyns» (Nord 2014:
150) (foreignization/domestication, emplotment, pattern). Ot opot
foreignization/domestication mov gofyoye o Venuti amotehodv vEOAOYIGUOVS (710
OLYKEKPIUEVA, «VEX AEENUATO TTOV TEPLYPAPOVV VEES EVvOleg» kaTd Tovg Parianou &
Kelandrias 2001) kot cuvovtdpe TOAAUTAEG 0mOdOCELS TOVG 0TO EAANVIKA. EmAéEape
TOLG OPOVG Eevikevon/okeiwaon mov ypnoipomotovvtal omd Tov Keddvdpia (2017) oy
eEAMMVIKY petdppacn tov €pyov Metappoon kar moaykoouioroineny tov M. Cronin,
Evavtt TV 6pwv EEVomoinomn/okelonoinon kot GAA®V EVOALOKTIKOV amodOGE®MV TOL
otoyvoroyel o  Ipoappeviong  (2007:  150), omwc  Wiomoinon/Eevioude,
OKELOTOINGN/EEVIOTIKY| HETAQPOOT, eMyOPLo/Eevikn uetdppoo,
e€okelmon/ekEEVIGHOO) K.0. L& OAEG TIG TEPUTTOCELS TAPATPOVLE TS TPOKELTAL Y10
Katd AEEN petdopaon (loan translation) tov O6pov, HE OPOPETIKEG LOPPOAOYIKES
TPOCAPLOYEG TNG KOTAANENG -ize. EmAéEape évav cuvdvacpd doveiov Kot £KTumov,
mov o Chesterman KaTOTAGOEL OTIC GUVTOKTIKEC/YPOUUOTIKEG  OTPATNYIKEG,

dTpOVTOG TV ayyAkn opoioyia (citation word), yio AOYovg CaQNVELNS ATEVOVTL GTO
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KOWO OV &VOEYOUEVMG YVOPILel TIG €vvoleg OMMG TEPLYPAPOVTIOL GTNV OyYAIKN
yAdooa. To 1010 ocuvéPn kor pe ™ ovpepoacn «causal emplotmenty («outiokm
EUTAOKIOT», OTOL TPOKPIVALE TOV LOVOAEKTIKO OPO «EUTAOKIOT» ®OC ATOI0CT] TOL
emplotment, divovtag mpoTEPOUATNTO GTO KPUTHPLO TNG GLVTOMIOG, OEOOUEVNG TNG
oLYVOTNTOG YPNONG TOL OPOL HEGN OTO KEILEVO KO TNG AVAYKNG GLVOYNG TOV, LOAOVATL
N TEPIPPACTIKY] amOO0CT G «dNUOVPYIo aENYNUATIKAG TAOKNS» Bo dtevkOAvVE
TEPLGGOTEPO TNV KATOVONOT. XTNV TEPIMTO®ON TOL OpoL «pattern» gpeavileton
molvonuio/covovopio KaOdg ota EAANVIKE omodideTol MG «OYNUo», «UoTifoy,
«TOTOCY, avaroyo e o cvuepalopeva. EmAéEape Tov Opo «TOTOC) OV OTAVTATOL
ot Beopia Tov vopudv (Munday, Toury) ota onpeio 6mov ypnoiponoteitot pe avt
™V évvola, 0AAG JTNPACAUE TOVG OPOVG «OYNUO» Kol «HoTifo» Otav 1 epunvein
dwpopornotleital. AvtiBEéTmg, Yo TOV O0po «majoritizing», 7oL EMioNG AmOTEAEL
VEOLOYIGHO, Oev vEIoTATOL 1G0OVVOUOG OpOg OTN YADCGO-0TOY0 KaBmG Oev €xel
eloayBetl 610 EAMAMNVIKO €101KO Ae&kd. Xto Kelpevo epeavileTol 6 AVTIOGTOAN LE TOV
O6po «minoritizing», o 0omoiog &yel amodobel G «EKUEWOVOTIGUOS (TNG YADGGOGC)»
(Kehavoprog 2007: 31). TTapodtt 0 HOVOAEKTIKOG OPOG «OACPAAILEL TN GUVEXLIOT] TOL
pLOLOVY, 0ev oTAONKE dVVATO VO dSNUOVPYNGOLUE £VOV OVOAOYO VEOAOYIGUO YO TN
AEEN «majoritizing» kot €161 EMAEEQLLE Y10 AUPOTEPES TV TEPLPPACTIKN LETAPPOOT,
KOTOANYOVTOG OTNV «TPOCapLoyn oTr| peilova / ELAccova YADGGO», aVTIGTOL 0. TNV
EMIAOYY] QLTI GLUVNYOPEL KO 1] HOVOOIKT ¥PNOT TV dV0 OpwV HEGH GTO KEIUEVO.
[MapdAinia, TpocHitovpe Kot £0M TOV ayyAKO 0pO.

Ta wpaypatoroykd mpoPAnpoto mov cvvavinoope Kot o avoeépovpe
EVOEIKTIKG oyeTilovtol pe To. OEIKTIKA GLGTNUATO KOl OPIGHEVOVS TOTIKOVS Kot
YPOVIKOVG TPOGIOPIGHOVE, KAOMG KOl e TEPUITMOCELS HETAPOPKOL Adyov, mov Oa
eEetdoovpe Oumg ota  1Walovto/Kelpnevoidtopopeikd mwpoPAiuata, poall pe TIg
AOYOTEXVIKEG EKQPACELS KOU TO GYNUHOTO AdYov. ApyiKA €yovpe v mepimTon
AVIOVOUIOV OV VTOdNA®MVOLV Yévog («a translator negotiates his or her way...»),
TPAYUA TOL GLUYVE GLVIGTO TPOPANUO KATE TNV LETAPPOUCT TPOS TA EAANVIKA, 0pOoD
dev etvat 0100€d0UEVT 1 ELPVAN CLUTEPIANTTIKOTNTA 0TI YA®oo. Edd emAéEaue v
OTPATNYIKNY NG UETATOENS, YXPTOLLOTOLDOVIONS TO OVGLUGTIKO GTO OPGEVIKO KOl TO
ONAVKO Y€vog («O HETOPPOCTAG N M HETOPPACTPLO. SLOTPOYUATEDETOL TOV TPOTO...»,
0€LovToGc va Sl TNPCOLUE OKEPAL TNV ETIAOYN TNG CLYYPOPEN VO ATOPVYEL Lo
EUEUAN O1dKpion. AAoD ouwmg, 6tav 1 Baker oyolalel v avtovopio «himy, og éva

napabepa 1o Goffman («“an individual’s framing of activity establishes
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meaningfulness for him’’ (1974, 345; emphasis added)», xpivape okdémiun v
OTPATNYIKN TG ATOAOIPNG, EPOGOV 6T EAANVIKA OgV dnpovpyeital 1 idta d1dkpion pe
™ AEEN «ATOopOoY» («O0 TPOTOG IOV TO ATOO BO TAUGIOGEL Lia dpacTPLOTHT KoBopilet
KATL TOL £)YEL VOO Y100 TO 1010»).

2T00G YPOVIKOVG TPOGOIOPICHOVS OV OLVNTIKA CLVICTOUV TPOPANUa, Oa
ocvykatoAEyape v epaon tng Baker «at this precise moment in history», epocov to
keipevo €xel ypaogtel 1o 2007, oe cuvOfKeEG OV TEPIYPAYAUE OVOAVTIKOTEPO GE
mpoNyovrevn evotnta ™G epyaciag. Molovott dev dtavdovpe axpiBag v idw
nepiodo, Bewpnoape okOTO va unv yivel mpocHnkmn ene&ynong Kot amrodMCaLE T
Qpdion o¢ £xel («o€ ATV AKPPOS TNV IGTOPIKN GTIYUN), KpivovTag OTL TO dlakvPgvpa
OTO OTO10 AVOPEPETOL AVIKEL GTNV 10100 ETOYN KO SLATNPEL TV EMKALPOTNTA TOV.

Ot TomKol TPOGOIOPIGHOTL EVIOS TOV KEWWEVOD OV dNUIOLPYOVV GUYYLOT|, EVD TO.
TOTOVOLLO TOV GLVOVTOVUE EIVOL GTNV TAELOVOTNTA TOVG YVMOOTA GTO EAANVIKO KOO
(Zovél, Maiamotivn, Bietvap, Avtikn OyxOn, Tleviv) kot ypnoomoteitonr 1 EAANVIKNY
ovopacio g (petaypaen M mpocoppoyn). To poévo onueio mov 10 TOTOVOLLO
dTnpeital oy ayyAKn ypoer Tov, ival  Koudémoin Alyamoun otn Avtikn 'Ox0n.
Ye pio mepITT®ON KATOPEDYOVLE GTNV CTPOTNYIKN TNG OAANYNS TOV BaBov Goapnvelag
(explicitness change, katd tov Chesterman), 6TV GUVOVTALE Y10 TPAOTN GOPA T QPN
«Jenin campy» kot wpocOEétovpe pio emmALov TANPOEOPiN, OTOSIOOVTAS TNV ®G
«mpoopvyiko kotovMopd g Tlevivy. Tnv 10100 GTPATNYIKY| XPNGILOTO|CUUE KOL Y10l
™V petdepacn tov titAhov Tov dpbpov, mov cHuewva pe ) Nord (1995) amotelel
ewwn Kotnyopio OGOV QQOPA TO UETOPPACTIKO TPOPANUATE, ETAEYOVTOG TNV
npooOnkn emmAéov minpogopidv. Etol 10 «Reframing Conflict in Translation»
amod60nKe g «AvamAalcimon 776 £vvoiag TNG GUYKPOVONG GTH UETAPPOCT).

Evdewctika eniong o avapépovpe 000 TEPUTTOGEIS LETOPOPIKOV AHYOL, EK TOV
omoiwv 1 TpATN Exel Aoyote VKN dtbotact. Elvar n mapopoimon tov katavAepod g
Tleviv pe éva dévtpo («a ‘tall, tall towering tree’, which ‘consists of leaves’, with every
leaf ‘inscribed with the name of a shaheed, a mugawim [resistance fighter]’».
Awmpnoape ™ peTaopd (va «ynid, movOymAo OEVTIPO», TOL «OTOTEAEITOL OO
QOAAO Kot o kKGBe UALO «elval ypappévo o dvopa evog shaheed, evoc mugawim
[poymt) ™G aviotaong]», pécm g otpatnytkng mov o Chesterman cuykataléyel 6TIg
ONUOGLOAOYIKES — KO GUYKEKPIUEVA OTIC OAAAYEG TOV GYNLATOG AdYoV (trope change)
Kol otV epintmon (), 6mov N petopopd dratnpeitan 61N YAOsca-otodyo (ST trope X
= TT trope X). Avtifeta, 1 LETOPOPIKY| XPOIH ATOAEIPETOL GTNV TEPIMTOGT TOV OPOL
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«streamlining effecty, mov amodideton wg «eE0pHOAOYIGTIKES GUVETELED), YAVOVTOS TNV
TOPOCTOTIKY O1A0TACT TTOL €YEL OTNV AYYAIKN YA®Goa. [Ipdkettal yio v mepintmon
(v) g 1d10g otpatnyikng katd tov Chesterman (ST trope X = TT trope 0).

[3udlovta 1 keyevoidopopeikd TpoPfAnuata evromifovtot Katd Kvplo AOYo ota
OTOCTACHOTO 7OV TOPAOETEL 1] GLYYPAPENS, OTOV GLVOVTAUE AOYOTOiyVIM Kol
TopNYNOoES. Xapaktnplotikd 0o avapepBovue oe po omd T1g optdieg tov Bin Laden,
N HETAQPAOT) TNG OTOI0G GTO Oy YAKA TPOGPEPETOL MG AVTIKEILEVO GYOAOGHLOD Yo TN
ovyypapéa. Exel ocuvavtdpe t @pdon «the planner of the surrender process», ®¢
YOPAKTNPIGUO OV GTPEPETOL KATA TOL AplEd Zapdv. Axorovbel vmoonueimon tov
LETOPPOGTY), TOV OEVKPIVILEL TOC TPOKELTAL Y10 AOYOTOLYVIO OTO apafikd, EENYDOVTOC:
«‘peace process’ is ‘amaliyat al-salam’, but here he talks about ‘amaliyat al-istislam,’
the surrender process. The word for surrender is a cognate of the word for peace». Evd
oTNV ayYAKN YADOGGO YAVETOL TO AOYOTOLYVIO, ETIXEIPNCAUUE VO TO UETOPEPOVUE EV
HépeL ota EAANVIKE, emA&yovtag évav mapanAncilo 6po. ‘Etol, avti tov oynupatog
«O1001K0GT0L TALPAGOOT|G/EPNVEVTIKY O10OKOGIOY, TPOTIUGALUE TO GYNLO «EVOOTIKT /
ELPNVEVTIKT OLOOTKOGTO.

[dwaitepn avapopd Ba d&ile va yivel 6To KoTth TOGO OMOTELOVV TOMTIGUKA 1)
KEWWEVOIOIOHOPPIKG TPOPALOTO. OPOL KO YEYOVOTO TOAITIKO POPTICUEVA, OTMOC M
[cpayn tg] Zdumpa kot Zatiio 1 axopa Kot 1 AEEN «udptupacy (martyr - shaheed),
nov Bewpolpe O6TL 1| TPAOGANYN TOVG GTA EAANVIKG OEV GUUTITTEL OMALPOITNTO LE TOVG
GULVELPLOVG TTOV YEVVOLV OTNV ayyAMkn yAmooa. [a o tétoln mpocéyyion Ba ntav
amopoiTnT) 1 €KTEVNG €EETOON AOYOTEYVIK®V KOl TOAITIKOV KEWEVOV OTIG 00O
YAoooes. Katt 11010 emyeipnioope vo kdvovpe Katd tn OlpKelo TG EPELVAS LaG
ueietmvrag ypantd tov Ghassan Kanafani («The Land of Sad Oranges», «AvOpwmnot
otov 'HAop»), tov Jean Genet («Aypdiotog tov ‘Epotorn), oo Wajdi Mouawad
(«Animay) koB®OC Kol TOV TPOTO TOV OANOTLAMVETOL OTNV EWONCGEOYpAPio. NG
KOVATOOPOC-TTNYN Kol TNG KOVATOVPAG-GTOYOC 1| cVYKpovon ot Méon Avatoin. 'Eva
TéT010 gyYXelpnua kpidnke tehkd vrepPoiikcd PIAOS0E0 Yo TNV TEPLOPIGUEVT] EKTAOT
™G mapohoog epyaciag. GOewpovpe, ®OTO00, OTL Ol TPOPANUOTICHOL KOl TO
CLUTEPACUATO TTOL KOTATEOMKOV, OV KO GE GTEPUATIKY] LOPQY], ONUIOVPYOVV HE TN

OEPA TOVE VEQ YOVILO EPOTNUATO Kol 0O0VV o€ mepantépm epPaduvon.
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6. I'iwceaeapro
Ayyhxog 6pog EXmvin nyM
peTaPpacn
acceptability OmOdEKTOTITAL J. Munday. Metagpaotikés omovdés [PTop.
A. durndrog, exd. Metaiyuo] o. 187
acculturation gmmoMtionds /| M. Cronin. Mezdppaon Kt
apopoimon Hoykoouiomoinon [prep. I Keldvdpiag,

NG €Kkd. Alowroc] 6. 170/ 6. 93

KOVATOVPOG

accuracy axpifea M. Baker. Me alla Joyo [ptep. T.
Anpntpovile, E. Pévrta, exd. Alaviog] o.
429

adequacy EMAPKELD Munday, 6.7., 6. 187

assumptions TOPUSOYES Baker, 6.7., 6. 367

back translation EMOTPOON Baker, 6.n. 6. 35 * [E.1.M.: Bakeovtig -

UETAPPOOT EAETO]

causal OTLOKOGC https://www.greek-
language.gr/greeklLang/modern_greek/tools
/lexica/search.html?1g=%CE%B1%CE%B9
%CF%84%CE%B9%CE%B1%CE%BA%
CF%8C%CF%82&dq="

ITIOAOYIKOG https://www.greek-
language.gr/greekLang/modern_greek/tools
/lexica/search.html?1q=%CE%B1%CE%B9
%CF%84%CE%B9%CE%BF%CE%BB%
CE%BF%CE%B3%CE%B9%CE%BA%C
F%8C%CF%82&dq=

close translation o™ Munday, 6.7., 6. 62

HeTAQpOo

code switchig evailhayn https://www.greek-

KOOKO language.gr/greekLang/modern_greek/tools
/lexica/glossology/show.html?id=290

dawa vidovo. - to | https:/islamforgreeks.org/2019/04/02/to-
kéAecpo  oto | or8odokso-dogma-twn-sunnitwn/

Iohép

deixis deién https://www.greek-
language.gr/greekLang/modern_greek/tools/l
ica/glossology/show.html?id=52

discursive Aoy0BeTIKOG https://www.lexilogia.gr/threads/discursive-

% CE%BB%CE%BE%CE%B3%CE%BE-
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https://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/search.html?lq=%CE%B1%CE%B9%CF%84%CE%B9%CE%BF%CE%BB%CE%BF%CE%B3%CE%B9%CE%BA%CF%8C%CF%82&dq=
https://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/search.html?lq=%CE%B1%CE%B9%CF%84%CE%B9%CE%BF%CE%BB%CE%BF%CE%B3%CE%B9%CE%BA%CF%8C%CF%82&dq=
https://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/glossology/show.html?id=290
https://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/glossology/show.html?id=290
https://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/glossology/show.html?id=290
https://islamforgreeks.org/2019/04/02/to-or8odokso-dogma-twn-sunnitwn/
https://islamforgreeks.org/2019/04/02/to-or8odokso-dogma-twn-sunnitwn/
https://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/glossology/show.html?id=52
https://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/glossology/show.html?id=52
https://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/glossology/show.html?id=52
https://www.lexilogia.gr/threads/discursive-%CE%BB%CE%BF%CE%B3%CE%BF-%CE%B8%CE%B5%CF%84%CE%B9%CE%BA%CF%8C%CF%82-%CE%BB%CE%BF%CE%B3%CE%BF%CE%B8%CE%B5%CF%84%CE%B9%CE%BA%CF%8C%CF%82.614/
https://www.lexilogia.gr/threads/discursive-%CE%BB%CE%BF%CE%B3%CE%BF-%CE%B8%CE%B5%CF%84%CE%B9%CE%BA%CF%8C%CF%82-%CE%BB%CE%BF%CE%B3%CE%BF%CE%B8%CE%B5%CF%84%CE%B9%CE%BA%CF%8C%CF%82.614/

%CE%B8%CE%B5%CEF%84%CE%B9%
CE%BA%CEF%8C%CF%82-
%CE%BB%CE%BF%CE%B3%CE%BF%
CE%B8%CE%B5%CEF%84%CE%B9%CE
%BA%CF%8C%CEF%82.614/

domesticating OIKELMTIKN M. Cronin. Metdoppaon Ko
(strategy) /| (otpatnywn) / | Hoykoouionoinon [utep. I1. Keldvdpua,
domestication olkeimon €Kkd. AlawAoc] o. 31, 66
olkglonoinon T. Anuntpodha, I'. Kevipaotic. doyoteyviy
uetappaon, Bewpia kor mpaln. o. 8, 30.
http://ikee.lib.auth.gr/record/311214?In=el
olkglonoinon AlEMOTNUOVIKEG TPOGEYYIOELS ™mg
HETAPPACNG
https://repository.kallipos.gr/handle/11419/
3901
olKelomoinom Y. Tpoppevidng. «Metagppdalovtag Tov
kéopo  tov  AAlov:  Owelomoinon,
Eevomoinon 1 ovvémeww;» 20 ypdvia
T.EIM.A. - Enetewokdg tOHOG, €KO.
Ailowlog. c. 149
EMYDPLOL Munday, 6.7., 6. 236
(otpatnywkn)
emplotment gumAOKIoN J. Culler. Aoyoteyvikn Gswpia, pio covomtixy
etooywyn. [prep. K. Atopavtaxov, IIEK), o.
99
dnuovpyia https://www.oanagnostis.gr/istoria-ke-
TAOKNG tov | logotechnia-mia-sinentefxi-tou-cheinten-
aeNYNHOTOC ouait-stin-angeliki-spiropoulou/
(utep. I'. ITvaxodrag)
encode oodiom Baker, 0.7., 6. 158
K®OOIKOTOLD Baker, 0.7., 6. 348
exoticizing eEotkiopds /| Cronin, 0.7., 6. 241, 218
(strategy) eEMTIKEVTIKT
(otpaTnykn)
foreignizing EEVIKEVTIKN Cronin, 0.7., 6. 66
(strategy) /| (otpatnywkn) /
foreignization Eevikevon
Eevomoinon T. AnunTtpodAla, T. Kevtpotic.

Aoyoteyvikn petdopaot, Bewpia kot Tpdén.
c. 8, 30.
http://ikee.lib.auth.gr/record/311214?In=el
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https://repository.kallipos.gr/handle/11419/3901
http://ikee.lib.auth.gr/record/311214?ln=el

Eevomoinon

AlEMOTNUOVIKEG
HETaPPOoNG
https://repository.kallipos.er/handle/11419/
3901

TPOCEYYIGELS ™mg

Eevomoinon

2. Tpappevions. «Metagppdlovtag tov
k6o  tov  AAdov:  Owelomoinonm,
Eevomoinomn 1M ovvémeww;» 20 ypdvia
TEIM.A. - Eneteiokdg tOHOG, €KI.
Aiovroc. 6. 149

Eevu
(oTpaTnykn)

Munday, 6.7., 6. 236

frame

TA0{G10

https://www.researchgate.net/publication/2
95912069 Orologia_Ypologistikes Glossol

ogias

framing

Thoioioon

https://repository.kallipos.gr/retrieve/4b136
f18-b2da-48b9-8¢10-0d2871607827

mhoioioon

https://en.calameo.com/read/00309402297
348981b45

EPLMVEVTIKN
mooioon

https://opencourses.ionio.gr/modules/docu
ment/file.php/DMC128/06.%20%CE%98%
CE%B5%CF%89%CF%81%CE%AF%CE
%B5%CF%82%20%CF%84%CF%89%CE
%BD%20%CE%B5%CF%80%CE%B9%C
E%B4%CF%81%CE%AC%CF%83%CE%
B5%CF%89%CE%BD%20%CF%84%CF
%89%CE%BD%20%CE%9C%CE%9C%

CE%95.pdf

EPLMVEVTIKN
mooioon

https://opencourses.uoc.gr/courses/pluginfil
e.php/16379/mod resource/content/0/Lesso

1%206.pdf

genre

KEWLEVIKO €160¢

ikee.lib.auth.gr/record/107074/files/gri-
2008-1629.pdf

(Moyoteyviko) M.H. Abrams. Aeliké Aoyoteyvikawv opwv
vévog [utep. . AninBopid, . Xotlmoavvidov,
€Kd. [Tatdkn] o. 68-71, 549
Imperial Hubris Avtokpatopwkn) | https://www.politeianet.gr/books/97896014
0Pp1g 09788-anonumos-libanis-autokratoriki-
ubris-15807
incursion glofoln https://www.europarl.europa.eu/doceo/docu

ment/CRE-6-2009-02-18-1TM-
014 HR.html
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https://www.politeianet.gr/books/9789601409788-anonumos-libanis-autokratoriki-ubris-15807
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https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/CRE-6-2009-02-18-ITM-014_HR.html
https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/CRE-6-2009-02-18-ITM-014_HR.html

https://www.europarl.europa.eu/doceo/docu
ment/CRE-6-2009-02-18-ITM-

014_EL.html
intonation EMTOVICUOG Cronin, 6.7. 6. 187
EMTOVIOUOG Baker, 6.7. 6. 229
EMTOVION /| https://www.greek-
EMTOVIOULOG language.gr/greeklang/modern_greek/tools
/lexica/glossology/show.html1?id=293
Israeli  Defense | [opanivég https://www.kathimerini.gr/world/947940/s
Forces Apovtucég yria-oi-israilines-enoples-dynameis-
Avvaueig (IDF: | katerripsan-iraniko-mi-epandromeno-
ot évomheg | acroskafos/
duvduelgc oL
Ioponi)
linguistic devices | yYAwoowkoi Baker, 6.7., 6. 39
unyovicpot
linguistic yAwooikoi mopol | Baker, 6.1, 6. 141
resources
local meanings tomikd vonuate | https://ejournals.lib.auth.gr/religionteaching
/article/download/7991/7843
minoritization LLETOTPOTN Cronin, 6.7., 6. 237
/majoritization (YAdoooag)  oe
grdocovo /o€
peiCova
minoritizing (otpatnywkn) Cronin, 6.7. [[Ipdroyog, 6. 31]
(strategy) EKLLELOVOTIOUOD
LLELOVOTIKY Y. Tpoppevidng. «Metappalovtag ToV
(oTpaTnykn) k6o  tov  Aldov:  Owkelonoinonm,
Eevomoinomn 1 ouvvémeww;» 20 ypdvia
TEIM.A. - Enetewokdg TOHOG, €KO.
AiovAoc.
narration QPN YT LOTIKA (ovAhoYKd) Bewpio ™S APRYNONS, €KO.
dwadkacio E&bvtac, o. 13
narrative aenynon 0.7
apNYNHATIKOG
narrative theory Oewpia mg | 6.7
apnyNoNg
OENYNUOTIKNA o0.m., 0. 11
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https://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/glossology/show.html?id=293
https://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/glossology/show.html?id=293
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https://ejournals.lib.auth.gr/religionteaching/article/download/7991/7843
https://ejournals.lib.auth.gr/religionteaching/article/download/7991/7843

Bewpia

narrativity

aENYNUOTIKOTNT
o

0.1,

narratology

aenynuatoroyi
a

E. T. Koayopévoc. Apnynuatoroyia, €xd.
[Motdxn

norm theory

fswpia TV

VOpUGDV

https://www.academia.edu/4305188/%CE%
9F%CE%B9 %CF%85%CF%80%CE%BF
%CF%84%CE%B9%CF%84%CE%BB%C
E%B9%CF%83%CF%84%CE%B9%CE%
BA%CE%AD%CFEF%82 %CE%BD%CF%
8C%CF%81%CE%BC%CE%B5%CF%82
%CF%83%CF%84%CE%B7%CE%BD
%CE%95%CE%BB%CE%BB%CE%AC%
CE%B4%CE%B1_%CE%BA%CE%B1%
CE%B9 %CF%83%CF%84%CE%B7%C
E%BD_%CE%99%CF%83%CF%80%CE
%B1%CE%BD%CE%AF%CE%B]1

overdtermination /
overdetermine

emkabopiondg /
emkaBopilm

I1. Tewpyovonc. Ayyroedinvikod Ae€wd
T ALY OYIKOV KO YOYXOAOYIK®V OpOV

https://www.lexilogia.gr/threads/overdeter
mination.6037/

vepKaBopIo oS
/ vreprabopilm

A. Xovvroouddn, A. Tatepaxm. Aelixo
Yoyoloyiag, €kd. Tomog, 6. 555

reframing

avamAocionon

https://books.google.gr/books?id=83XTBg
AAQBAJ&peg=PT113&lpg=PT113&dq=%
CE%B1%CE%BD%CE%B1%CF%80%C
E%BB%CE%B1%CE%B9%CF%83%CE
%AF%CF%89%CF%83%CE%B7+reframi
ng&source=bl&ots=JzY gmjg3Jd&sig=ACf
U3U2knPPumrxoimE4scmhfwNSk5T9%eg&
hl=el&sa=X&ved=2ahUKEwjCq mPoaPI
AhUL7KYKHXEHDz8Q6AEwAnoECAk
QAQ#v=onepage&q=%CE%B1%CE%BD
%CE%B1%CF%80%CE%BB%CE%B1%
CE%B9%CF%83%CE%AF%CF%89%CF

%83%CE%B7%?20reframing&f=false

relationality

GYECIKOTNTA

https://ejournals.lib.auth.ger/iti/article/downl
0ad/7793/7567

screen shot

oTlyOTLTO
006vng

Baker, 6.1., 6. 11

screen translation

OTTTIKOOKOVOTIK
1 HeTdopoon

https://opencourses.ionio.gr/modules/docu
ment/file.php/DFLTI191/1%CE%B7%20%
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